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PREFATORY NOTE
"Cette nouvelle édition de mes œuvres complètes," remarks Augier in the notice (avertissement) to the first volume of the 1895 édition,^ "est la seule qui en donne le texte définitif et conforme à la représentation . . . Quelques amis me conseillaient d'imprimer encore le texte primitif en donnant les changements à part sous le titre de Variantes . . . Mais je n'ai pas la vanité de croire que les passages condamnés vaillent la peine d'être conservés . . , mes changements ne sont pas des variantes, ce sont des corrections "...
The édition of 1881 ^ contains many such "corrections." Why are thèse ignored in the 1895 édition, vvhich practically restores the •' texte primitif" (less the fifth act) of the separate édition of 1859? In this case, at least, the notice published six years after the author's death is evidently at variance with the facts. Apparently Augier preferred the original pièce (1859),^ " passages condamnés " and ail, to the corrected one, for it is incredible that the choice of the early édition as a model for that of 1895 should hâve represented
* Théâtre complet de Emile Augier, Paris, Calmann Lévy, 1895 ^^^ 1897, 7 vols., 12°. Vols. I, III and VII are dated 1897, the others 1895. Vol. IV contains Un Beau Alariage.
* Théâtre complet de Emile Augier, Paris, Calmann Lévy, 1878-1881, 6 vols., 12°. Vol. III is dated 1878; VI, 1879; I and II, 1880; IV and V, 1881. Vol. IV contains our play.
•* Un Beau Mariage, comédie en cinq actes en prose par Emile Augier et Edouard Poussier, 2« édition, Paris, Michel Lévy frères, 1859, 12°. The fifth act, wisely omitted from the subséquent éditions since the play logically ends with the fourth, describes the struggleof the young couple against poverty until relief cornes from the sale of l'ierre's famous invention.
PREFATORY NOTE
tlie préférence (or a slip) of the editor. One thing, we think,
is certain: the corrections improved the play.^
In view of the notice quoted we hâve foUowed the
1S95 édition, omitting a few brief passages that seem unsuited
to the class-room.
' From the foUowing table évident errors, natural changes like 'à
revoir' to ' au revoir ' and ' guères ' to ' guère,' and unimportant changes
in punctuation, capitalization and the wording of stage directions are
excluded.
Edition of 1895
PAGE
3, I enfantillage like 1895
IV, p. 144 Tu vois. . . plumeau do.
S, 15 See text do.
S, 29 do. do.
11, 13 do. do.
12, 28 Qu'est-ce que c'est que ça? do.
17, 2 fais ton paquet faire ton paquet
18, 16, 17 See text like 1S95 18, 30 Je ne suis pas jaloux do.
20, 3 direz dites
21, 10 plus d'une vieille brebis like 1895 IV, p. 171 douze cents louis de rente do.
enfantillages four lines omitted pilant du sucre . . . garçon épicier omits ' sur un plat d'argent ' omits ' le printemps ' Qu'est-ce que c'est que cette romancefaire ton paquet [li?
paon ' and ' dindon ' interchanged Non, certes !
dites omits ' vieille ' trois mille louis de rente
23, I omits ' aujourd'hui ' la vie que vous menez aujourd'hui like 1859
23, 21 cinquante mille
23, 21 point avare
24, 26 pas seulement
25, 25 See text 36, 8 je n'aime pas cela !
40, 1 1 Laroche-Pingoley 40, 28 l'invraisemblable 47, 23 point de temps
54, 27 Est-ce le mépris . . . etc
55, 25 See text
62, 20 Je ne fais pas de poufs, moi
68, 6 à chacun
69, 22 feux de Bengale 72, 14 Excellente ! . . . parfaite .
78, 8 à ce coup de tête 80, 16 ' lui ' omitted 80, 18 de faire part?
82, 9 ça était
83, 16 Non, c'est mon sac
84, 3 Accordé la pipe
85, 14 presque aussi riche que ma future do.
87, 14—31 do-
89, 14—21 do.
92, 20 place auprès de Pierre ma place
like i8j5
pas avare
seulement pas
like iSj5 omits que je n'aime pascela !
like 1895
l'invraisemblance
pas de temps
like 1S95
do.
do.
do.
du Bengale
like 1895
à ce coup de tête, certes .
lui sera remise
like 1S95
do.
do.
do.
cent mille like 1859 do.
malheureusement . . . femme ' like 1859 omits ' Laroche-' like 1859 do.
sentence omitted stage direction omitted omits 'moi' omitted like 1895 omits ' Excellente ' like 1895 like 1859 de faire part, j'espère? ■ c'était omitted ' la pipe ' omitted riche omitted omitted like 1859
EMILE AUGIER
GuiLLAUME-ViCTOR-EjMiLE AuGiER was bom in Dauphiné in 1820. His father, a lawyer, was able to move to Paris and put son through collège (where he took honors) and the law-school. But the young man soon tired of law-office work and gave it up to write for the stage, a calling for which he had shown peculiar aptitude in his collège days. Success came soon. His la Ciguë (1844), describing the rédemption of a profligate young Greek by love for a well-born slave, had quite a run at the Odéon Théâtre. The pièce was well timed, since the public was tired of the romantic drania and ready to hail a disciple of Ponsard, whose neo-classic Lucrèce \\3A just received the plaudits refused to Hugo's les Burgraves. But Augier, who was ever alert to catch and reecho the drift of public opinion, was not yet convinced that romanticism, the romantic drama, at least, would not again find favor with the public, " ce juge en dernier ressort, i)uisqu'en somme c'est à lui qu'il s'agit de plaire," For r Aventurière is a romantic play, although Augier's common sensé impels him to show therein, contrary to the theory of the romanticists, that society will not permit a fallen woman, how-
* A more extended notice of Augier's work is given by way of préface to Le Gendre de M. Poirier, éd. Holt, 1899.
VI EMILE AUGIER
ever repentant, to rise ; * and Gabrielle, a eulogy of quiet home life and domestic affection, the exact opposite of the romantic idéal, was followed by a romantic drania of Richelieu's time {Diane). La Pierre de touche is also romantic in tone ; it is a tedious story of a talented young German pianist who inherits an enormous fortune from an admirer of his music and then goes to pièces like a wrecked ship in a storm. Hère, however, we begin to see the influence of the realistic prose comedy of manners which Dumas the younger had successfully transported from fiction to the stage : the comedy is written in prose and money is its central thème. A dainty Cinderella story {Philiberte) intervenes, and then Augier foUows steadily in the path pointed out by Dumas. He describes the influence of wealth, particularly the pursuit of wealth, on the society of his time : M. Poiriers son-inlaw sells his name for a dowry ; opulent bankers try in vain to forget and to make others forget the shady origin of their fortune [Ceinture dorée, les Effrontés) ; the fight for wealth blunts the sensitive honor of youth {la Jeunesse, la Contagion, Jean de Thommeray), and blinds men to the distinction between law and equity {Maître Guérin) ; the restless craving to make a show dégrades women {les Lionnes pauvres) and wrecks the family fortunes {les Fourchambault) .
Un Beau Mariage shows how hard it is to span the gulf separating the idle life of the rich from the scholar's life of toil. Not only the ' correct ' Marquis de Laroche-Pingoley, but the young heroine as well, divide men into two classes : those who look first at the fortune, then at the woman, and those who look first at the woman and then at her fortune.
* In a later play, le Mariage iV Olympe, recently adapted by Clyde Fitcli as The Marriage Game, he sliowcd tliat such women were often incapable of rising.
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And if a young nian bclonging to a third class, really in love, marnes money, his motives are apt to be misjudged, and he is likely to lose much of his dignity and independence.
Augier's dramatic prose style — he wrote practically nothing but plays — is perhaps the best of his time, clear, concise and vigorous, but his verse does not deserve the praise of its enthusiastic admirers. For he was not a poet. He was a sane, solid, talented bourgeois, whose strongest characteristic was conimon sensé. Eleven years before his death (1889) he withdrew from the théâtre at the height of his success : "Quittons-nous bons amis," he says to his "cher public," "et sache-moi gré de me condamner au silence de peur de t' ennuyer."
SCÈNE PREMIÈRE
LA PALUDE. DANS le cerisier; MADAME DERNIER.
Madame Bernier, recevant les cerises dans sa Jupe. — Savez-vous, mon cher baron, que nous faisons tout à fait la scène de Jean-Jacques et de mademoiselle Galley ?
La Palude. — Alors, permettez-moi de dire avec Rous- 5 seau: Que mes lèvres ne sont-elles des cerises! {Il Jette un bouquet de cerises qui tombe à terre.)
Madame Bernier. — Les souhaits imprudents... il faudrait maintenant vous essuyer la bouche.
La Palude. — Rien ne me réussit avec vous!
SCÈNE II
Les Mêmes, PINGOLEY, qui s'approche doucement DU cerisier et enlève l'échelle.
10 Madame Bernier. — Qu'est-ce que vous faites donc, monsieur le marquis ?
Pingoley. — J'ai l'honneur, madame, devons présenter mon ami d'enfance, M. le baron Alfred de La Palude,
un des chimistes les plus distingués de France et de Navarre, candidat à l'Institut, pour le moment sur un arbre perché. Allons, Alfred, montrez votre belle voix. La Palude. — Tu es absurde.
PiNGOLEV. — Il la montre. Tout à l'heure vous allez 5 voir son agilité.
Madame Bernier. — Remettez l'échelle, monsieur le marquis, je vous en prie.
PiNGOLEY. — Non, madame, non, qu'il descende! Mademoiselle votre fille n'a pas encore paru ce matin ? 10 Madame Bernier. — Non.
PiNGOLEY. — Une singulière enfant, en vérité! une énigme vivante dont je cherche encore le mot.
Madame Bernier. — Elle est assez compliquée, en effet, cette petite fille. \r^
La Palude. — Voyons, Léopold, c'est drôle, je suis le premier à en rire, mais finissons-en. Tu ne comptes pas me laisser là toute la journée, je suppose ?
PiNGOLEY. — Saute, parbleu!
Madame Bernier, l>as, â Pingoley. — Si je reste, il ne 20 saura comment faire pour ne pas sauter. Vous êtes un méchant garnement. {Haut.) Je vais dans le verger achever ma récolte. Bien du plaisir, messieurs. {Elle sort.)
ACTE I, SCÈNE III
PiNGOLEY. — Ne dis donc pas d'enfantillage; tu sais bien, au contraire, que cela se passera ainsi.
La Palude. — Vous abusez étrangement de ce que je ne suis pas un bretteur comme vous.
5 PiNGOLEY. — Pas plus que tu n'abuses de ce que je ne suis pas un savant comme toi. — Tu m'écrases journellement de ta supériorité; je me rattrape comme je peux.
La Palude. — Votre vengeance est grossière.
PiNGOLEY. — Tutoie-moi donc... tu as l'air de mon 10 oncle.
La Palude. — C'est qu'aussi tu m'as placé dans une situation mortifiante!
PiNGOLEY. — C'est de bonne guerre. Je n'ai pas l'outrecuidance de mettre mes avantages physiques en com- 15 paraison de tes deux cent mille livres de rente; et je ne peux rétablir la balance qu'en faisant tes preuves de vieillesse.
La Palude. — De vieillesse!... Nous sommes du même âge, au fond.
20 PiNGOLEY. — Au fond, oui, mais pas dans la forme. J'ai gardé toutes mes prétentions, et cela conserve. Madame Bernier est femme à apprécier la différence.
La Palude. — Madame Bernier ?... Et qui songe à l'épouser ?...
2o PiNGOLEY. — Parblcu! toi et moi.
La Palude. — Parle pour toi. Je te jure (ju'entre nous il ne s'agit que d'amitié.
PiNGOLEY. — Le jures-tu sur ta part d'Académie des
sciences, sur ton Institut éternel ? Alors je te demande
30 pardon de t'avoir laissé dans l'arbre. Je te prenais pour
un rival, et voilà comment je les traite... Mais, du moment (jue tu n'as pas de prétentions sur elle...
La Palude. — Tu penses donc sérieusement à l'épouser?
PiNGOLEY. — Il n'y a pas deux façons de penser à ces choses-là. 5
La Palude. — Je croyais que tu voulais mourir célibataire.
PiNGOLEY. — Moi aussi, je le croyais! mais, que veuxtu ? ma vie de garçon a fatigué mon patrimoine encore plus que moi: il est horriblement ratatiné... ^^
La Palude. — Ne compte pas sur madame Bernier; elle a horreur du mariage.
PiNGOLEY. — Cela ne fait pas l'éloge de son premier mari; mais, en m'y prenant poliment...
La Palude. — Madame Bernier n'est pas ton affaire. 15 Elle est trop fringante pour toi.
PiNGOLEY, trh fat. — Qu'en sais-tu ?
La Palude. — En outre, elle a contracté depuis son veuvage des habitudes d'indépendance qui te feraient damner. 20
PiNGOLEY. — Ne t'occupe pas de mon salut. La Palude. — Elle est dissipée!...
PiNGOLEY. — Moi aussi.
La Palude. — Dépensière!...
PiNGOLEY. — Elle est riche. As-tu fini avec tes objec- 25 tions ?
La Palude. — Je n'aime pas à me mêler de mariages: on ne recueille que des reproches des deux côtés.
PiNGOLEY. — Et tu dis que tu ne fais pas la cour à cette femme-là ? Tiens, tu n'es pas fin, cache mieux tes cartes. 30
ACTE I, SCÈNE III
Tu ne veux pas l'épouser et tu fais bien, car tu n'es plus nubile; mais tu ne veux pas non plus qu'elle se marie; il te plaît d'avoir un petit autel où brûler les parfums éventés de ta galanterie platonique. Reste dans ton coin, j'épou- 5 serai sans toi et malgré toi.
La Palude. — Coureur de femmes qui finit en coureur de. dot!
PiNGOLEY. — Voilà un joli mot dont je te demanderais raison, si tu n'étais un simple droguiste.
10 La Palude. — Mésalliance pour mésalliance, j'aime mieux me mésallier avec la science qu'avec la bourgeoisie. Si nos ancêtres pouvaient revenir...
PiNGOLEv. — Ail! parbleu! les tiens seraient plus vexés
que les miens. Il fait beau voir le dernier des La Palude
pilant des drogues en compagnie d'un garçon apothicaire
La Palude. — Si le préparateur d'un chimiste est si méprisable, comment daignes-tu faire des armes avec M. Chambaud ?
PiNGOLEY. — Et avec qui veux-tu que j'en fasse ici? 20 Tu ne sais pas tenir un fleuret; d'ailleurs je ne méprise pas ce jeune homme: ne devant rien à son nom, il a droit d'être savant à tire-larigot.
La Palude. — On te croirait stupide si on ne savait pas que c'est l'envie qui te fait parler.
25 PiNGOLEY. — L'envie ?
La Palude. — Oui, l'envie: ma réputation et ma fortune t'offusquent.
PiNGOLEY. — Oui, vieil écureuil. Tiens, voici les journaux! {Entre un domestique portant les journaux sur un ZOplat d 'argent.^
La Palude. — Il n'y a pas de lettres?
6 UN liF.AU MAKTACE
Le Domestique. — Non, monsieur le baron,
La Palude, prenant un journal. — Donnez le reste à monsieur le marquis. (//^ s'asseyent sur des bancs de chaque côté de la scène.)
PiNGOLEY. — Voyons les faits divers. 5
La Palude, à part, lisatit. — " Académie des sciences... Mémoire présenté par M. le baron de La Palude sur la présence du phosphate de chaux dans les étoffes de soie." (// /// tout âas.) Bien... très bien... Il a du talent, ce Michel Ducaisne... hum! du talent!... pas beaucoup... lo pas du tout ! L'imbécile ! si jamais je le rencontre, je lui dirai son fait.
PiNGOLEY. — Dis donc, le câble transatlantique s'est rompu.
La Palude. — Eh ! qu'est-ce que ça me fait? 15
PiNGOLEY. — Ah ! je croyais que ça intéressait les savants.
La Palude, lisant, à part. — " Ce qui n'empêchera pas son noble auteur d'entrer à l'Institut du même pied dont ses ancêtres montaient dans les carrosses du roi." Voilà 20 le fin mot lâché. Ceux-ci me reprochent d'être savant, et ceux-là d'être gentilhomme... Ma parole, c'est à porter envie à ceux qui n'ont ni la naissance, ni le génie. Ne laissons pas traîner ces inepties. (// met le Journal dans sa poche.) 25
ACTE I, SCÈNE IV
goley.) Pardon, monsieur, je ne vous avais pas vu ; vous allez bien ?
PiNGOLEV, assis. — Et vous, mon cher ?
Pierre, à La Palude. — Que dit-on, ce matin, de l'Aca- .") demie des sciences ?
La Palude. — II n'y a pas de feuilleton.
Pierre. — Ah !... il faut (juc Ducaisne soit i)arti. Je suis étonné cju'il ne soit pas venu me serrer la main.
La Palude. — Vous le connaissez donc, ce monsieur lu Ducaisne ?
Pierre. — Nous ne nous sommes pas (quittés depuis l'Ecole polytechnique ; nous demeurons ensemble.
La Palude. — Vous ne m'en aviez rien dit. Vous êtes un sournois.
1-5 Pierre. — Je ne supposais j^as que cela pût vous intéresser.
La Palude. — Eh ! mon cher enfant, tout ce qui vous touche m'intéresse. Est-ce que votre ami Ducaisne abandonne son feuilleton ?
^0 Pierre. — Non pas.
La Palude. — Vous parliez d'un voyage...
Pierre. — Quelqu'un ferait l'intérim... Je dis ferait, car ce voyage n'est pas décidé, et malgré l'absence de feuilleton ce matin, je ne puis croire que Michel soit parti 25 sans me dire adieu.
Pingolev. — C'est donc pis qu'Oreste et Pylade ?
Pierre. — Pis encore, monsieur le marquis ; car Oreste tutoie Pylade qui lui dit vous, et nous, nous sommes amis comme...
PiNGOLEY, souriant. — Comme savants...
Pierre. — Soit dit sans vous offenser.
SCÈNE V Les Mêmes, MICHEL
Pierre. — Le voilà !
La Palude. — Qui?
Pierre, présentant Michel à La Palude. — Mon ami 5 Ducaisne, monsieur le baron.
La Palude, à part. — Je vais lui dire son fait.
Michel. — Excusez-moi, monsieur, de me présenter chez vous sans avoir l'honneur d'être connu de vous...
La Palude. — Pas connu, monsieur ! 10
Michel. — Mais la circonstance d'un voyage un peu soudain m'oblige à prendre cette liberté si je veux embrasser Pierre.
La Palude, obséquieux. — Ne vous excusez pas, monsieur ! Ma modeste demeure est très honorée de recevoir 15 une des lumières de la science.
Michel. — Monsieur !
La Palude. — J'espère que vous me ferez le plaisir de dîner avec nous.
Michel. — Mille grâces, monsieur ; la veille d'un dé- 20 part est toujours très occupée, vous le savez.
Pierre. — Il n'a même pas eu le temps de faire son feuilleton hier.
Michel. — Mon feuilleton ?
La Palude, vivemetit. — Ce sera donc pour votre re- 25 tour. — Où allez-vous, sans indiscrétion?
ACTE I, SCÈNE V
Michel. — ^En Italie.
PiNGOLEY, toujours ussis. — Vous faites donc aussi de la science en amateur ?
Michel. — Pourquoi cela ?
T) PiNGOLEY. — Dame ! un voyage en Italie supjiose du loisir, et...
Michel. — Et de l'argent. — J'ai toujours du loisir parce que j'ai besoin de très peu d'argent.
PiNGOLEY. — Vous voyagcrcz donc à pied ?
lu Michel. — Rassurez-vous, monsieur: on me défraye de tout. Je voyage en qualité de mentor, de précepteur, de demoiselle de compagnie, si vous voulez, d'un charmant et très jeune homme dont le père est mon ami intime.
PiNGOLEY. — Diable ! vous avez de belles connaissances
Michel, sichement. — Oui, monsieur, bien que je n'aie pas l'honneur de vous connaître.
PiNGOLEY. — Vous êtes roide, jeune homme ; mais 20 j'aime les gens qui ne se laissent pas marcher sur le pied. {^Se levant^ Passez-vous par Florence ?
Michel. — Oui, monsieur.
PiNGOLEY, très courtois. — J'ai là un ami, et si vous le permettez, je lui rendrai le service de vous donner une 25 lettre pour lui.
Michel. — Très volontiers, monsieur.
VitiGOi-^Y, lui tendant la main. — Touchez là. Je lirai vos feuilletons... quel jour paraissent-ils ? Michel. — Le mercredi.
30 PiNGOLEY. — Aujourd'hui ?
lo UN BEAU MARIAGE
La Pai.ude, vivement. — Ces messieurs ont mille choses à se dire; nous les gênons.
PiNGOLEY. — Eh bien ! ne les gênons plus. Enchanté, monsieur Ducaisne, d'avoir fait votre connaissance.
Michel. — Pour en dire autant, monsieur, il ne me 5 manque absolument que de savoir à qui j'ai l'honneur de parler.
PiNGOLEY. — Marquis de Laroche-Pingoley.
Michel. — Il ne me manque plus rien.
La Palude. — Viens donc, bavard ! Au revoir, mon- 10 sieur Ducaisne.
Michel. — Monsieur le baron ! {La Palude et Pingoley sortent.)
SCÈNE VI PIERRE, MICHEL
Michel. — Il faut avouer que ton baron a un bien bon caractère, s'il a lu mon article de ce matin. 15
Pierre. — Ton article ? Il m'a dit qu'il n'avait pas paru.
Michel. — Alors il l'a lu.
Pierre. — Est-ce que tu m'as fait le mauvais tour de l'écorcher ? 2n
Michel. — Non, une simple égratignure. Mais sans toi je le houspillais de la belle manière.
Pierre. — Qu'est-ce qu'il t'a fait ?
Michel. — Je n'aime pas plus les faux savants que les faux braves, les faux dévots et les faux monnayeurs. 25 Ensuite, il t'exploite comme une carrière, ce qui m'est particulièrement désagréable.
ACTE I, SCÈNE VI II
Pierre. — Ce serait plutôt moi qui l'exploiterais, le pauvre homme. Je lui prête mes lumières, comme on dit, et il n'y voit pas plus clair; lui, il me prête la campagne, la verdure, le grand air, et je m'épanouis. 5 Michel. — Ce n'est pas tout de s'épanouir... travaillestu?
Pierre. — Non.
Michel. — Non ? Eh bien, tu as de l'aplomb.
Pierre. — D'abord le baron serait en droit de trouver 10 fort mauvais que je choisisse sa maison pour y perpétrer mes imprudences ! ensuite je ne suis pas fâché de jouir du printemps et de la campagne.
Michel. — La campagne ! le printemps ! il s'agit bien de cela. Es-tu, oui ou non, sur la piste d'une décou- 15 verte importante ?
Pierre. — Dame ! je l'espère.
Michel. — Eh bien, tu n'as pas le droit de te reposer avant l'hallali. Tu regarderas le paysage demain.
Pierre. — Je n'ai pas le droit... Fais ton rapport à 20 mes chefs alors !
Michel. — Tes chefs, c'est moi... tu es un enfant, il te faut un pédagogue; et le voilà.
Pierre. — Tu m'ennuies ! je ne suis pas en train d'être sermonné, je t'en préviens.
25 Michel. — Tu t'y mettras ! Comptes-tu vivre jusqu'à cinquante ans aux crochets des barons .''
Pierre. — Aux crochets ! je ne suis aux gages de personne.
Michel. — Ah ! je sais que tu es trop fier pour toucher 30 le salaire de ton travail... et, ])ar parenthèse, c'est assez ridicule dans ta position de fortune.
12 UN BEAU MARLVGE
Pierre. — Ceci ne regarde que moi.
Michel. — Passons: en fait de fierté, l'excès n'est pas un défaut. Ce cjue je ne te passe pas, c'est ton indolence...
Pierre.— Voilà bien du bruit pour huit jours perdus. 5
Michel. — Si tu peux te séparer huit jours de ton idée, c'est que tu n'en es pas épris, sacredié ! sans enthousiasme, pas d'œuvre... Ah ! si je pouvais te souffler un peu de mon ardeur !
Pierre. — Garde-la pour toi, ton ardeur ! 10
Michel. — Qu'en ferais-je ? je ne suis bon à rien; mon espoir, mon ambition, c'est toi ! J'ai placé tout mon orgueil sur ta tête, et morbleu, tu ne me feras pas banqueroute... Fâche- toi si tu veux, dis-moi des duretés, je ne m'offense pas de ton ingratitude filiale. (// lui tend la 15 main?)
Pierre. — Pardon, mon vieux Michel. — Je suis amoureux.
Michel. — Amoureux ! c'est une raison cela... au printemps; que ne le disais-tu tout de suite ? 20
Pierre. — C'est si bête à raconter, un amour sans espoir.
Michel. — Pourquoi donc sans espoir? Tu n'es pas joli, joli, mais enfin tu es plus joli que moi, et je ne me trouve pas laid. Elle est donc bien dégoûtée ? 25
Pierre. — Elle ne sait seulement pas que je l'aime, et elle ne le saura jamais.
Michel. — Qu'est-ce que c'est que ça ?
Pierre. — Elle est ici depuis huit jours, elle part demain et je n'aurai pas l'occasion de la revoir. 30
Michel. — Diable ! diable ! c'est fort bête, ce qui
ACTE I, SCÈNE VI
t'arrive là... Te voilà du chagrin sur la planche pour tout l'hiver.
Pierre. — Ne t'inquiète pas; si la tête me tourne, il y a un garde-fou... je me suis juré de l'oublier dès que je 5 ne la verrai plus, et je l'oublierai. Tu me connais.
Michel. — Mais alors quel singulier plaisir trouvestu ?...
Pierre. — A me donner le vertige quand je me sens en
sûreté? Rien n'est plus enivrant. Tu ne comprends
10 pas ça, toi, l'homme fort; et je t'étonnerais bien si je te
disais que le charme de cet amour, c'est justement d'être
sans espoir.
Michel. — Tu m'étonnerais bien.
Pierre. — Eh ! mon cher, qu'est-ce que l'espoir ? Une 15 transaction du rêve avec la réalité; et quand on attend quelque chose de celle-là, on devient l'esclave de tous ses caprices. Elle ne vous fait que des misères. Moi, rien ne dérange le roman que je bâtis dans ma tête; j'en suis le maître absolu, et il m'arrive les aventures les plus 20 ravissantes ! Je n'en avais jamais eu dans ma vie de piocheur; je me rattrape, va ! Si je te les racontais...
Michel. — Je les connais: c'est toujours la même. Tu lui sauves la vie, et tu l'épouses malgré ses nobles parents.
25 Pierre. — Elle n'est pas noble.
Michel. — Pas noble ! A ta timidité je la croyais du sang des La Trémouille ! Elle n'est pas noble ? eh bien, ni toi non plus ! je ne vois pas d'obstacle.
Pierre. — Elle est riche.
30 Michel. — Raison de plus; je t'ai toujours destiné une belle fille avec des écus.
Pierre. — T^a boulangère? tu ne méprises donc plus l'argent ?
Michel. — Distinguo: l'argent des sots, je le méprise, parce qu'il s'appelle tout simplement le luxe; l'argent du travailleur, je le respecte parce qu'il a nom Inde- •'i pendance. Tu as une occasion d'arriver à la fortune par le bonheur, tu serais un niais de la perdre })ar timidité.
Pierre. — Ce n'est pas par timidité, je t'assure.
Michel. — Fausse fierté, alors ! lo
Pierre. — Elle ne serait pas déjà si fausse ; mais ne discutons pas, je m'abstiens devant l'impossible : mademoiselle Clémentine ne soupçonne même pas que j'existe.
Michel. — Il y a donc d'autres jeunes gens que toi dans la maison ? li>
Pierre. — Non.
Michel. — Alors tu peux être sûr qu'elle a fait attention à toi.
SCÈNE VIII
PIERRE, MICHEL
Michel, lui frappant sur l'épaule. — Je t'emmène en Italie.
Pierre. — Pourquoi ?
Michel. — Parce qu'en effet elle ne fait pas attention 5 à toi et que tu l'aimes éperdument.
Pierre. — Je t'assure...
Michel. — Tu ne te voyais pas tout à l'heure, rougissant, balbutiant. — Si je te laisse ici, tu en as pour six mois à broyer du noir. Il faut te secouer, je t'enlève.
lu Pierre. — Mais mon travail ?
Michel. — Tu ne travailleras pas plus ici qu'en Italie, va!
Pierre. — Mais de l'argent ?
Michel. — Mon voyage est gratuit: quand il y en a 15 pour un, il y en a pour deux, et nous ferons la route payant chacun demi-place comme deux gros enfants audessous de sept ans. Est-ce convenu?
Pierre. — Mais...
Michel. — Et ta ferme résolution de l'oublier, qu'en 20 fais-tu ?
Pierre, avec embarras. — Je me suis donné jusqu'à demain.
Michel. — Regarde-moi donc en disant ça!
Pierre, après un silence. — C'est convenu !
l6 UN BEAU MARIAGE
SCÈNE IX
PINGOLEY, MICHEL, PIERRE.
PiNGOLEY. — Monsieur Ducaisne, voici la lettre dont vous voulez bien vous charger.
Michel, lisant l'adresse. — "Monsieur de Nanville, premier secrétaire d'ambassade." {A Ficrre.) Est-ce le tien ? 5
PiNGOLEV. — Comment, monsieur Chambaud, vous connaissez M. de Nanville ?
Pierre. — Beaucoup, monsieur.
PiNGOLEY. — Je l'ai nommé hier devant vous et vous n'avez pas fait mine de le connaître. 10
Pierre. — Je n'aime pas à faire parade de mes amis.
PiNGOLEY. — Vous devez être fièrement chatouilleux, vous.
Michel. — Fièrement, c'est le mot.
Pierre. — Non, monsieur; mais chacun chez soi. Je 15 me tiens à ma place.
PiNGOLEY. — Eh bien, tenez-vous-y; elle deviendra bonne. Où avez-vous connu M. de Nanville?
Pierre. — A Nanville, où j'ai organisé les usines métallurgiques de son père. 20
Michel. — Il y a deux ans, vous savez, après sa ruine.
PiNGOLEY. — Mes compliments. Vous avez là, monsieur Ducaisne, un introducteur tout naturel.
Michel. — D'autant plus que je l'emmène avec moi. 25
PiNGOLEY. — Vous l'emmenez ?
ACTE I, SCÈNE X
Michel. — Je venais le chercher. {A Pierre?) Va prendre congé du baron et fais ton paquet, je te rejoins.
PiNGOLEV, à Pierre. — Ah ! vous nous quittez ! ma parole, j'en suis fâché ; vous commenciez à me plaire 5 beaucoup.
Michel. — Il continuera à son retour.
Pierre. — Sans adieu, monsieur le marquis. {Il sort.)
SCÈNE X PINGOLEY, MICHEL
P1NGOLEY. — Il est décidément très gentil, votre ami. Çà, dites-moi, pour que le bonhomme Nanville lui ait con- 10 fié de si gros intérêts, il faut que le jeune homme ait les reins solides.
Michel. — Ça vous surprend ?
PiNGOLEV. — Dame ! La Palude en parle comme d'un apprenti savant.
15 Michel. — Bah !
PiNGOLEV. — Cela vous étonne ?
Michel. — Non, l'homme de France le plus intéressé à garder Pierre sous le boisseau, c'est M. de La Palude.
PiNGOLEV. — Et pourquoi ?
20 Michel. — Il y avait une fois un magicien qui tenait un génie cacheté dans une bouteille...
PiNGOLEV. — Bah ! bah ! M. Pierre est un génie?
Michel. — Comme j'ai l'honneur de vous le dire; quant au magicien, c'est M. de La Palude, et il n'est pas 25 sorcier.
PiNGOLEV. — Vous bouleversez toutes mes idées.
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Michel. — J'en suis désolé, si votre erreur vous était chère !
PiNGOLEV. — Pas le moins du monde... voilà vingt ans qu'elle me vexe, mon erreur ! Dissipez-la... vous me ferez plaisir. C'est un âne, n'est-ce pas ? 5
Michel. — Je ne dis pas cela, monsieur le marquis.
PiNGOLEV. — Vous avez peur d'offenser mon amitié ? Ne vous gênez pas.
Michel. — Monsieur le baron est assez instruit...
PiNGOLEY. — Pour un ignare... 10
Michel. — S'il se posait en simple amateur, il n'y aurait rien à objecter.
Pingoley. — Oui, mais il fait blanc de sa science à tout propos; il dégaine pour un oui, pour un non, et il nous fait rentrer sous terre. Corbleu ! je ne suis pas fâché de 15 savoir que son épée est une plume de dindon, ou pour mieux dire une plume de paon. J'avais usé toutes mes plaisanteries sur les savants, nous allons entamer la série contraire... Il n'a pas de chances à l'Institut, j'espère ?
Michel. — Non, et sa candidature imprudente va lui 20 enlever le bénéfice du demi-jour dont son mérite plâtré avait besoin pour faire figure. La démangeaison maladroite de se faire sanctionner est l'écueil où viennent échouer toutes ces réputations de tolérance,
Pingoley. — Bon ! qu'il se coule ! j'en serai ravi. 25
Michel. — Mais cette amitié dont vous parliez ?
Pingoley. — Oh ! elle est si vieille ! D'ailleurs je m'intéresse à M. Chambaud, moi ! je ne veux pas qu'il soit exploité plus longtemps. Le trouvez-vous mauvais ?
Michel. — Je ne suis pas jaloux. 30
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PiNGOLEY. — En ce cas, liguons-nous pour casser la bouteille sur le nez du magicien.
Michel. — Le plus fort est fait, j'emmène Pierre.
PiNGOLEY. — Moi, d'ici à votre retour, je ferai des 5 miennes. {Apercevant madame Bernier.) Voici venir une autre de ses dupes. Je vais commencer le feu. Pierre vous attend ; ne ])artez pas sans me dire adieu. J'aime les gens d'esprit qui ne sont pas bêtes, moi !... et il n'y en a pas beaucoup. {Madame Bernier entre.)
10 Michel, bas. — N'est-ce pas la mère de mademoiselle Clémentine ?
PiNGOLEY. — Oui. Voulez-vous que je vous présente ?
Michel. — Non pas ! Pierre m'attend. (// sort en saluant madaffie Bernier.)
SCÈNE XI PINGOLEY, MADAME BERNIER
15 Madame Bernier. — Qui est ce monsieur?
PiNGOLEY. — M. Michel Ducaisne, madame, un de nos meilleurs critiques de science. Il n'est pas que vous n'en ayez entendu parler au baron ?
Madame Bernier. — Il me semble, en effet...
20 PiNGOLEY. — Ce jeune homme vient de faire une découverte qui explique toutes celles de notre ami, vous savez ? ses magnifiques découvertes, la présence du calorique dans le feu, de la potasse dans le savon et de la perdrix dans les choux ?
25 Madame Bernier. — Et cette explication, c'est... ?
PiNGOLEY. — Que l'illustre La Palude n'est qu'un La Palisse.
Madame Bernier, souriant. — Je vous arrête là, monsieur le marquis. Je veux rester neutre, et je vous préviens que je ne croirai pas plus le mal que vous me direz de lui que...
PiNGOLEv. — Que celui qu'il vous dit de moi ?... Vous 5 avez tort, et feriez mieux de nous croire tous les deux. Nous ne nous calomnions ni l'un ni l'autre. Il m'accuse d'avoir cinquante ans, n'est-il pas vrai .''
Madame Bernier. — Oui.
PiNGOLEY. — D'avoir mangé mon patrimoine .? 10
Madame Bernier. — Oui.
PiNGOLEY. — Et d'aspirer à votre main ?
Madame Bernier. — Oui.
PiNGOLEY. — A cause de votre fortune ?
Madame Bernier. — Ce n'est pas possible ! vous écou- 15 tez aux portes.
PiNGOLEY. — Non, mais maintenant que je le sais incapable de rien inventer...
Madame Bernier. — C'est donc vrai .?
PiNGOLEY. — Certainement ! 20
Madame Bernier. — Vous voulez m'épouser pour ma fortune ?
PiNGOLEY. — Parbleu !
Madame Bernier. — Et vous en convenez tout rondement ? 25
PiNGOLEY. — Mais, madame, si vous étiez la fille de Job, nous serions trop germains pour nous épouser...
Madame Bernier. — Il ne m'avait pas dit que vous fussiez impertinent.
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PiNGOLEY. — On ne pense pas à tout. Je gage qu'il a aussi oublié de vous parler de ma franchise.
Madame Bernier. — Vous vous entendez à réparer les oublis, vous.
5 PiNGOLEV. — Qu'ai-je besoin d'hypocrisie ? Je ne trouve pas que mon cas soit tant niable. Ce n'est pas un marché que je fais, c'est un choix. Si j'étais homme à vendre mon nom, vous ne doutez pas que je ne trouvasse marchand... Les billets de banque aimeront toujours à se 10 frotter aux parchemins, et je sais plus d'une vieille brebis à toison d'or qui ne demande qu'à tomber dans la gueule du loup ; mais ce n'est pas la faim qui me force à sortir du bois ; il me reste de quoi vivre, et un oncle.
Madame Bernier. — Un oncle ? encore !
15 PiNGOLEV. — Ça a l'air d'une minauderie à mon âge... Oui, madame, malgré mes cinquante ans, je suis un coquin de neveu... à telles enseignes que mon oncle et moi nous sommes brouillés.
Madame Bernier. — Il vous déshéritera, alors!
20 PiNGOLEV. — Rassurez-vous, il n'y songe guère.
Madame Bernier. — ^A quoi songe-t-il donc?
PiNGOLEV. — A finir son cours de droit. La loyauté m'oblige à ajouter qu'il entre dans sa vingt-cinqiiième année...
25 Madame Bernier. — C'est bien tentant, et je regrette vraiment de ne vouloir pas me remarier.
PiNGOLEY. — Vous ne le voulez pas, je le sais.
Madame Bernier. — Vous le savez, mais vous ne le
croyez pas. Eh bien! franchise pour franchise: je suis
30 convaincue que je vous plais et que vos projets de mariage
n'en veulent pas seulement à ma fortune; vous me plaisez
beaucoup aussi, et je vous prie d'être persuadé que votre marquisat n'y entre pour rien. Ceci posé, je vous préviens que j'ai un tel amour de mon indépendance, que pour rien au monde je ne voudrais m'engager dans un lien d'aucune sorte. Maintenant voulez-vous de mon 6 amitié? {_Elle lui tend la main.)
PiNGOLEY. — De celle que vous accordez à mon ami
La Palisse ?
Madame Bernier. — J'ai autant de nuances d'amitié que d'amis. — Acceptez-vous ? 10
PiNGOLEY, lui baisant la main. — Oui, madame, mais en réservant toutes mes espérances. Je ne veux pas non plus vous prendre en traître, et je vous préviens que mon amitié ne sera qu'une cour déguisée.
Madame Bernier. — Soit; on peut tout dire sous le 15 masque, et je ne déteste pas un brin de galanterie, car je suis un peu coquette, je dois vous l'avouer.
PiNGOLEY. — C'est un aveu qu'une très honnête femme peut seule se permettre, et tout ce que vous me dites, madame, me prouve d'autant plus que mon choix est 20 parfait.
Madame Bernier. — Votre choix ? Je me suis bien mal expliquée si vous gardez encore quelque espoir.
PiNGOLEY. — Il n'est pas fondé sur mon mérite, — mais sur un événement très prochain qui m'apportera un 25 puissant auxiliaire.
Madame Bernier. — La mort de votre oncle? PiNGOLEY. — Le mariage de mademoiselle Clémentine. Madame Bernier. — Je ne vois pas quel auxiliaire... PiNGOLEY. — Votre isolement, La vie que vous menez 30
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est charmante: vous avez une fille de votre âge, qui est votre meilleure amie; mais le jour où elle vous quittera...
Madame Bernier. — Elle ne me (quittera jamais; c'est toute ma vie, cette enfant-là!
6 PiNGOLEV. — Vous VOUS arrangerez donc de vivre dans la maison de votre gendre!
Madame Bernier. — Non pas! c'est lui qui vivra dans la mienne.
PiNGOLEV. — Vous l'y obligerez par contrat ?
10 Madame Bernier. — Malheureusement la clause serait •nulle; j'ai pris mes informations. Mais j'ai un meilleur moyen de le tenir.
P1NGOLEY. — Et c'est...
Madame Bernier. — De le prendre sans fortune et de 15 ne pas donner de dot à ma fille.
PiNGOLEV. — Et le bien de son père ?
Madame Bernier. — Il n'a rien laissé.
Pingoley. — Voilà un petit ménage qui ne roulera pas sur l'or.
'2'i Madame Bernier. — Ne les plaignez pas trop; j'ai cinquante mille livres de rente, et je ne suis point avare: même dans ces conditions-là ma fille est encore un magnifique parti, et je ne serais pas embarrassée de la marier richement. Si je veux un gendre sans sou ni maille, c'est 25 pour être sûre qu'il ne me l'enlèvera jamais.
Pingoley. — Mais votre amour maternel n'est qu'un affreux égoïsme.
Madame Bernier. — Qui tournera au bonheur de ma
fille. Remarquez que j'aurai du choix en fait de gendre,
30 et que je pourrai rattraper du côté de la personne ce que
je sacrifie du côté de la fortune; ne sommes-nous pas assez riches d'ailleurs ^
PiNGOLEY. — Pour deux, mais pour trois ?
Madame Bernier. — L'entretien d'un homme est si peu de chose; puis j'entends que mon gendre ait une 5 valeur personnelle qui tôt ou tard payera ses mois de nourrice...
PiNGOLEY. — Et mademoiselle Clémentine est. dans les mêmes dispositions que vous ?
Madame Bernier. — Absolument. Elle ne tient pas lo à se marier, et s'y résigne parce qu'il n'y a pas d'autre carrière pour une fille; mais elle ne demande au mariage que de ne pas la séparer de moi. Elle n'est pas romanesque.
PiNGOLEY. — Vous en êtes bien sûre ? . 15
Madame Bernier. — Voilà cinq ans que je la mène dans le monde, il n'y a plus de danger.
PiNGOLEY. — Ne vous y fiez pas; c'est une petite fille à double fond.
SCÈNE XII Les Mêmes, CLÉMENTINE
Clémentine. — Je vous dérange ? 20
PiNGOLEY. — Oui, mademoiselle; nous parlions devons.
Clémentine. — Alors je m'en vais! rien ne m'ennuie comme d'entendre parler de mes mariages.
PiNGOLEY. — Vous ne comptez pas cependant coiffer sainte Catherine ? 25
Clémentine. — Je ne sais pas seulement me coiffer moi-même. Je me marierai avec qui on voudra et quand on voudra, pourvu que ce soit à la Noël.
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PiNGOLEY. — Ou à la Saint- Jean.
Clémentine. — Non, à Noël.
Madame Bernier. — Alors, mets ton soulier dans la cheminée.
5 PiNGOLEY. — Pourquoi à Noël ?
Clémentine. — Pour passer l'hiver à Rome.
PiNGOLEY. — Un mari ne vous représente donc qu'au voyage ?
Clémentine. — Aimeriez-vous mieux qu'il me repré- Kisentât la permission de lire des romans ? J'en ai tant lu que je n'en lis plus. Tandis que nous n'avons jamais voyagé, faute d'un protecteur pour la route.
PiNGOLEY. — Vous aimez le déplacement ?
Clémentine. — Non, l'imprévu; et il s'est réfugié sur 15 les grands chemins.
Madame Bernier. — Il n'y a plus de grands chemins, il n'y a que des chemins de fer.
PiNGOLEY. — Et ils ont supprimé les aventures.
Clémentine. — Restent les accidents.
20 PiNGOLEY. — Ah! ah! vous aimez le danger ?
Clémentine. — Je suis très brave, demandez à maman.
PiNGOLEY. — Diable! si vous étiez un homme, je vois qu'il ne ferait pas bon...
Clémentine. — Ah! je serais mauvais coucheur! mal- 25 heureusement je ne suis qu'une femme.
PiNGOLEY, tortillant sa moustache. — Hum! hum! Clémentine. — Vous riez ?
PiNGOLEY. — Non. {Eclatant^ Pardon... je suis sujet au fou rire.
30 Clémentine. — Ai-je dit une sottise?
PiNGOLEY, riant toujours. — Non, ce n'est pas vous, c'est ce pauvre La Palude... l'histoire la plus drôle.
Madame Bernier. — Monsieur le marquis!...
Clémentine. — Voyons cette histoire.
PiNGOLEY, très grave. — Son préparateur s'en va. 5
Clémentine, de même. — Très drôle, en effet. Il le renvoie ?
PiNGOLEY. — M. Chambaud part de lui-même.
Clémentine, étourdiment. — Tiens, je le croyais amoureux de moi ! 1^
Madame Bernier. — Ma fille !
Clémentine. — Dame, maman !
Madame Bernier. — Tu rêves, il ne te parle jamais.
Clémentine. — Il me regarde.
PiNGOLEY, à part. — Tiens ! tiens ! 15
Madame Bernier. — Petite présomptueuse!
Clémentine. — Mon Dieu! non. L'amour est une flatterie dont je ne prends jamais que la moitié pour moi ; je sais que ma personne et la dot qu'on me suppose forment un joli total... 20
PiNGOLEY. — Vous ne croyez plus à la sincérité des hommes, et vous ne faites pas de différence entre eux ?
Clémentine. — Si fait, je les range en deux catégories : la première, qui regarde la fortune, et puis la femme ; et la deuxième, qui regarde la femme, et puis la fortune. 23
PiNGOLEY. — Vous n'en admettez pas une troisième qui ne regarde que la femme ?
Clémentine. — Et vous ?
PiNGOLEY. — Moi, j'ai cinquante ans, et je trouve triste
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qu'une enfant de votre âge n'ait pas plus d'illusions que moi.
Clémentine. — Parlez-vous sérieusement ?
PiNGOLEV. — Jamais, mademoiselle.
5 Clémentine, avec feu. — Eh bien ! vous avez tort, parce qu'en effet ce n'est pas gai ; nous sommes là tout un joli clan de filles riches, qui savons très bien qu'on ne nous recherche que pour notre argent, et qui ne nous indignons même plus ; à qui la faute ? à nous ou à ces mes- 10 sieurs? Nous ne demanderions qu'à être leurs dupes; ils ne se donnent même pas la peine de nous tromper ! Les meilleurs sont encore ceux qui s'informent seulement de notre dot... il y en a un qui a demandé l'âge de ma mère. {Sautant au cou de sa mère.) Ma pauvre chérie !
15 Madame Bernier. — Là là, mon enfant... Le monde est ainsi fait.
Clémentine. — Je n'espère pas le corriger, et je suis bien bonne de me mettre en colère ! En somme, nous avons le beau rôle : les Turcs achètent leurs femmes, 20 nous achetons nos maris.
Pingoley. — Nous vous trouverons un brave garçon qui vous fera changer d'idée.
Clémentine. — Je ne lui en demande pas tant: qu'il
ne soit pas gênant chez lui et pas ridicule dehors, je le
25 tiens quitte du reste... Et surtout, monsieur le marquis,
si vous avez un protégé, qu'il ne se mette pas en frais
d'éloquence sentimentale... Ça me donne sur les nerfs.
Pingoley, à pari. — Drôle de petite fille. J'en suis pour ce que j'en ai dit.
SCÈNE XIV PINGOLEY, PIERRE, MICHEL
PiNGOLEV. — Monsieur Chambaud a pris congé de La Palude?
Michel. — Oui, et vous allez trouver M. le baron sot comme un bec de gaz dont on a tourné la clef. 10
PiNGOLEY, — Très bien. {Allant à Pierre.) Qu'est-ce que vous regardez comme ça, monsieur Pierre ? Mademoiselle Clémentine?
Pierre, très trouble. — Non, monsieur, non.
PiNGOLEY, à part. — Elle avait raison. {Le prenant sous 15 le bras.) Qu'est-ce que vous diriez si je vous la faisais épouser ?
Pierre. — A moi ?... c'est impossible !
PiNGOLEY. — Pourquoi donc ? ces dames ne tiennent pas à la fortune; vous avez du mérite, vous êtes bien de 20 votre personne, de bonne famille... Votre père n'était-il pas colonel d'artillerie?
Pierre. — Oui, monsieur.
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PiNGOLEY. — Bourgeoisie d'épée que je préfère à certaine noblesse de robe. En France, tout soldat est gentilhomme. Vous êtes bien à cheval, bien en garde, bref un gentleman. Laissez-vous conduire, et dans deux 5 mois mademoiselle Clémentine s'appellera madame Pierre Chambaud.
Pierre. — Je vous en prie, monsieur, ne plaisantons pas.
PiNGOLEV. — Je n'en ai pas envie.
10 Michel. — Qu'est-ce que tu vois là de si renversant? Je te le disais bien.
P1NGOLEY. — Il paraît que rien ne vous renverse, vous.
Michel, souriant. — Si vous faites ce mariage-là, monsieur le marquis, nous ne vous en aurons pas moins une 15 éternelle reconnaissance. Allons, je partirai seul.
PiNGOLEV. — Pauvre garçon! il ne vous entend pas, il
n'y est plus! Emmenez-le à Paris, conduisez-le chez un
tailleur et faites-lui faire un habit. Dans huit jours, je
le présente à ces dames. {Bruit de cloc/te.) Le déjeuner!
20 bon voyage!
Michel. — Bon appétit. {Fingoley sort.) Allons, vienS; ahuri! 11 y a un Dieu pour les honnêtes gens, et je savais bien qu'il te gardait un beau mariage. {Ils sortent.)
SCENE PREMIERE
CLÉMENTINE, SOPHIE, travaillant à un costume.
Clémentine. — Babin n'est pas arrivé?
Sophie. — Non, mam'selle... je veux dire madame... je ne peux ])as me faire à cette idée-là. Il y a pourtant quatre mois déjà...
Clémentine. — Pourvu que le costume aille bien! s
Sophie. — Soyez tranquille: Babin en répond. Mais c'est monsieur, ce matin, qui cherchait son habit bleu!...
Clémentine. — Tu ne lui as pas dit qu'il servait de mesure ?...
Sophie. — Pas si bête .. du moment que vous voulez i'"" lui faire une surprise. Je m'en suis tirée en bougonnant. Monsieur m'a appelée vieille bougon... en riant, car il est très gai, monsieur.
Clémentine. — Il n'a pas sujet d'être triste.
Sophie. — C'est vrai qu'il a eu une fameuse chance de 15
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vous épouser; mais il n'est pas ingrat: quand il vous regarde, la reconnaissance lui sort par les yeux.
Clémentine. — Oui, c'est un bon garçon. Il est certain que je pouvais plus mal tomber.
5 Sophie. — Je crois bien! un si joli homme! D'abord si c'avait été un malbâti, je n'aurais pas consenti au mariage, moi. Va-t-il être agréable dans son costume! Je vous réponds qu'il vous fera honneur ce soir.
Clémentine. — C'est bien mon intention.
1" Sophie. — Et votre maman sera-t-elle belle en duchesse d'Arpajon!
Clémentine. — Duchesse d'Étampes, malheureuse! Sophie. — Arpajon, Étampes, ça se touche ! Mais dites donc, mam'selle, vous ne serez pas vilaine non plus 15 dans cette toilette-là!...
Clémentine. — C'est bon. As-tu fait le corsage comme je t'ai dit ?
Sophie. — Oui. C'est une drôle d'idée tout de même. de cacher vos épaules.
20 Clémentine. — C'est mon idée.
Sophie. — Elles sont pourtant bonnes à voir.
Clémentine. — Pour peu qu'on les montre, les yeux de ces messieurs ne les quittent plus; c'est insupportable.
Sophie. — Tiens ! c'est amusant d'être admirée.
25 Clémentine. — Rien ne m'irrite comme cette impertinence àdmirative, qui nous traite en objets d'agrément; quand mon danseur regarde mon bras en causant, j'ai toujours envie de lui dire: " Parlez-moi donc comme à un homme, monsieur... ma conversation vaut bien la
:i<> vôtre, je vous assure." Mais ces messieurs se croient si supérieurs à nous avec leur barbe !
Sophie. — Dieu sait i)ourtant qu'ils sont bien au-dessous de nous, excepté qu'ils vont à la. guerre !
Clémentine. — Nous y irions aussi bien qu'eux; nous avons plus de courage, nous sommes plus fortes contre la douleur. 5
Sophie. — Ah ! pour ce qui est de souffrir, ce sont des poules mouillées; mais il faut dire qu'ils n'ont pas peur la nuit. Je n'ai jamais désiré me marier qu'à cause de ça.
SCÈNE II Les Mêmes, PIERRE
Clémentine. — Comme vous voilà crotté. 10
Pierre. — Il demeure au bout du monde, le carrossier de ta mère... de votre mère. {Sophie se levé et ramasse son ouvrage^
Clémentine. — Pourquoi faire vos courses à pied ! par économie ? 15
Pierre. — J'aime à me servir de mes jambes, après dîner. {Sophie sort.)
Clémentine. — Vous avez mis Sophie en déroute avec votre tutoiement.
Pierre. — Je me suis repris. 20
Clémentine. — C'était souligner le mot.
Pierre. — C'est si naturel de tutoyer sa femme !
Clémentine. — Puisque ce n'est pas l'usage dans notre monde ! C'est une habitude à prendre, voilà tout. On ne s'en aime ni plus ni moins. 2.5
Pierre. — Mais l'important est d'avoir l'air de s'aimer moins, n'est-ce pas ? Ne te fâche pas: je vous dirai vous
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avec mes lèvres, et toi, avec mon cœur, si vous le permettez
Clémentine. — Tant que tu voudras !
Pierre. — Merci. Ce petit mot-là me fait l'effet d'une 5 caresse. (7/ lui prend la main.)
Clémentine, la retirant. — Alors, je le rétracte.
Pierre. — Puisqu'il n'y a personne !
Clémentine. — Voilà comme vous êtes, vous abusez toujours.
10 Pierre. — Vous trouvez que j'abuse ?
Clémentine. — Voyons, monsieur, ne prenez pas votre air grognon... nous allons au bal ce soir, et je vous ménage une surprise.
Pierre. — Est-ce de rentrer de bonne heure ? 15 Clémentine. — Pour cela, n'y comptez pas. Je me suis fait faire un costume charmant et très cher: le bal me coûtera cinq cents francs l'heure, si j'en sors à minuit et cent francs seulement si j'y reste jusqu'au matin... Soyons économes.
20 Pierre. — Vous avez toujours de bonnes raisons pour rentrer tard.
Clémentine. — Qu'est-ce que cela vous fait ? Je ne suis pas coquette.
Pierre. — Non, certes !
25 Clémentine. — Alors, laissez-moi m'amuser dans le monde tout à mon aise.
Pierre. — Vous vous y amuseriez moins si vous m'aimiez davantage.
Clémentine. — Ah ! mon ami, je vous en prie, ne nous 30 attendrissons pas ! je vous ai prévenu que je n'étais pas
romanesque; je vous aime tout autant que je peux, n'en demandez pas plus.
Pierre. — C'est que je t'adore, moi !
Clémentine. — Oui, c'est convenu.
Pierre. — Vous ne le croyez pas ? 6
Clémentine. — Mais si ! Vous seriez bien ingrat de ne pas m'aimer.
Pierre. — Si au moins tu me disais souvent de ces choses-là !
Clémentine. — Cela vous suffirait ? Je vous en dirai, 10 mon ami, je vous en dirai !
Pierre. — Mauvaise!... Bah! je t'aime trop pour que vous ne finissiez pas par m'aimer un peu, madame.
SCÈNE III
Les Mêmes, MADAME BERNIER.
Madame Bernier. — Eh bien? ce coupé?
Pierre. — Vous l'aurez demain matin. ^^
Madame Bernier. — Est-ce bien sûr, cette fois? Estil fini? L'avez-vous vu?
Pierre. — Je l'ai vu de mes propres yeux.
Clémentine. — Est-il joli?
Pierre. — Charmant; on le serait à moins... 20
Clémentine. — Ce qui veut dire?
Pierre. — Qu'il est fort cher !
Madame Bernier. — Combien donc ?
Pierre. — Vous n'avez pas fait le prix d'avance?
Madame Bernier. — A quoi bon! Je ne marchande 2.5
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jamais. Je sais à quelques louis près ce que valent les choses, cela me suffit.
Clémentine. — Mon cher, — le premier des luxes, c'est de ne pas liarder.
5 Pierre. — Il ne s'agit pas de liards, ici. Je parie que votre carrossier vous vole au moins... je ne sais pas combien.
Madame Bernier. — Une cinquantaine de louis, tout au plus.
10 Pierre. — Bagatelle. C'est un chef de brigands !
Madame Bernier. — Ne faut-il pas qu'il rentre dans l'intérêt de son argent?
Pierre. — L'intérêt... vous ne payez donc pas comptant ?
15 Madame Bernier. — D'où venez-vous, mon cher enfant?
Pierre. — Aucun de vos fournisseurs!
Clémentine. — Vous faites des questions de provincial.
20 Pierre. — C'est qu'en effet j'arrive d'une province reculée, où nous ne connaissons pas le crédit.
Clémentine. — Tâchez de vous dépayser.
Pierre. — J'aurai de la peine: j'ai été élevé dans l'horreur des dettes.
25 Madame Bernier. — Les dettes ne sont pas la dette, mon ami: si l'ordre est la fortune du pauvre, la fortune est l'ordre du riche.
Clémentine. — Gravez cette sentence dans votre cervelle d'iiomme.
3u Pierre. — Je ne demande pas mieux que de me façon-
ner. Mais comment faites-vous à la fin de l'année pour savoir où vous en êtes?
Madame Bernier. — Ah ! que vous êtes curieux !
Pierre. — Comme un provincial. Je serais bien aise de savoir... 5
Madame Bernier. — Je crois, Dieu me pardonne, que vous êtes inquiet.
Clémentine, à part. — Ah ! je n'aime pas cela !
Pierre, avec effusion. — Oui, madame... inquiet pour vous qui ne sauriez plus vous désaccoutumer d'une vie lo abondante.
Madame Bernier. — Cela ne regarde que moi.
Pierre. — Franchement, puis-je vous voir creuser un abîme sous vos pieds sans... ?
Madame Bernier. — Oh! la belle phrase! un abîme 15 sous mes pieds!
Pierre. — C'est le mot.
Madame Bernier, scchement. — En tout cas, de quoi vous troublez-vous ? Votre fortune personnelle ne peut pas y tomber, dans cet abîme. 20
Pierre, très froid. — Pardon, madame! j'ai cru de mon devoir de vous avertir; je n'y reviendrai plus.
Madame Bernier. — Ce n'est pas que je .vous refuse des explications...
Pierre. — Je n'en demande plus. 25
Madame Bernier. — Vous êtes piqué ?
Pierre. — Pas le moins du monde.
Madame Bernier. — Si vous ne l'êtes pas, écoutez mes comptes, une fois pour toutes. .
Pierre. — A quoi bon ? 3u
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Madame Bernier. — A n'y plus revenir d'abord, ensuite à ne pas me prendre pour une folle. Si je dépasse mon revenu, j'augmente mon capital; c'est La Palude qui fait mouvoir mes fonds, et vous ne niez pas, je pense, son 5 flair de spéculateur, il a fait ses preuves... Vous ne m'écoutez pas ?
Pierre. — Non, madame.
Madame Bernier. — Je vais recommencer.
Clémentine, bas. — Ce n'est pas la peine... il a entendu...
1" Un Domestique, antionçant. — M. le baron de La Palude.
Madame Bernier. — Que le bon Dieu le bénisse de venir à cette heure-ci.
SCÈNE IV Les Mêmes, LA PALUDE
La Palude. — On vous trouve enfin!
15 Madame Bernier. — Bonjour, mon ami; asseyez-vous. Pierre, s inclinant. — Monsieur le baron...
La Palude, négligemment. — Ah! ah! c'est vous, mon
cher! Comment vous portez-vous ? ^Se tournant vers les
dames.) Vous voyez, mesdames, un pédant qui vient
20 sacrifier aux Grâces... (// s'assied sur une chaise, près du
canapé' oit sont les deux dames.)
Pierre, qui est resté incline'. — Très bien, merci. La Palude, à madame Bernier. — Si je n'ai ])as fait ce mois-ci vingt tentatives infructueuses pour vous voir, je 25 n'en ai pas fait une...
Madame Bernier. — Je le sais, mon pauvre baron,
Clémentine. — Mon mari s'est présenté cliez vous pour vous exprimer nos regrets...
Pierre. — Sans avoir l'avantage de vous rencontrer.
La Palude, sa/js /rgarder. — En effet, j'ai trouvé votre carte. {Aux dames.) Vous sortez donc tous les soirs ? 6 {Pierre, renonçant à la conversation, va s'asseoir au coin de la cheminée et prend un livre sur la table.)
Madame Bernier. — Ne m'en parlez pas; nous n'avons pas une soirée à nous. Aujourd'hui même un bal travesti. ^'-*
La Palude. — Vous avouerez que je joue de malheur.
Clémentine. — Et nous donc!
La Palude. — Vous n'en pensez pas un mot, petite masque!
Clémentine. — Franchement... non; mon costume est 15 si joli!
I,A Palude. — En quoi serez-vous ?
Clémentine. — En paysanne du temps de Louis XV.
La Palude. — Tout le monde va chanter le Seigneur du Village! ^«J
Pierre, à Clémentine, tout en feuilletant son livre. — Vous êles-vous occupée de mon domino ?
Clémentine, se levant. — Je ne sais pas à quoi pense Babin!... je vais envoyer chez lui. Si vous êtes encore ici dans une heure, monsieur le baron, vous aurez le plaisir 25 de me voir dans ma robe des dimanches. {Faisant une révérence villageoise.) Vot' servante, monsigneu.
La Palude, la retenant par la tnain. — Oh! bien, puisque seigneur il y a, vous ne passerez pas sans payer le droit.
(// veut l 'embrasser.) 30
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Clémentine, après une seconde révérence. — Faites excuse.
La Palude. — Votre maman le permet... N'est-ce pas, madame ?
5 Pierre, s'cchement. — Moi aussi.
Clé.mentine. — Si tout le monde étions d'accord, faites, faites... {Il l'embrasse. Elle sort.)
SCÈNE V
MADAME BERNIER, PIERRE, assis près de la cheminée, et lisant; la palude, assis de l'autre
CÔTÉ de la scène.
La Palude. — Allons! je n'ai pas perdu ma journée... Ne seriez-vous point aussi en paysanne, par hasard ?
lf> Madame Bernier. — Oh! moi, je suis tout simplement en vieille femme.
La Palude. — C'est donc un bal... masqué ? Je dis {Avec intention.) masqué.
Madame Bernier. — J'avais bien entendu: merci, 1.5 Lindor.
La Palude. — Chez qui ce bal?
Madame Bernier. — Chez madame d'Ablancourt.
La Palude. — Femme d'esprit ; salon agréable, sur la lisière du faubourg Saint-Germain: Je ne savais pas que 20 vous la connaissiez.
Madame Bernier. — C'est M. de Laroche-Pingoley qui nous a fait envoyer une invitation, et qui nous présente ce soir.
La Palude, ^/>/^(f'. — ^L de Laroche-Pingoley! 25 Madame Bernier. — Pourquoi pas?
La Palude. — Je n'ai rien à dire là contre, madame. Vous êtes parfaitement maîtresse de vos actions. Madame Bernier.— Je l'espère bien.
La Palude. — Le sort des vrais amis est de n'être pas écoutés... n'en parlons plus. 5
Madame Bernier. — C'est cela: n'en parlons plus.
La Palude. — Sacrifiez tout à un vain titre, je le veux bien! J'avoue que je vous estimais au-dessus de ces petitesses. Adieu, madame la marquise.
Madame Bernier. — Vous êtes fou. Je n'ai pas plus lo envie d'épouser M. de Laroche-Pingoley que de m'aller pendre.
La Palude. — Alors pourquoi tolérez-vous ses assiduités compromettantes ?
Madame Bernier. — Parce qu'il est fort aimable,!.") beaucoup plus aimable que vous, parce que je ne peux pas l'empêcher d'aller dans les endroits où je vais et où vous n'allez pas ; parce qu'enfin si ses assiduités compromettent quelqu'un c'est lui et non pas moi.
La Palude. — Cependant le bruit de votre prochain 20 mariage court partout.
Madame Bernier. — Laissez-le courir, quand il sera fatigué il se reposera.
La Palude. — Prenez garde aux mauvaises langues.
Madame Bernier. — Elles ne sont pas assez m al a- 2.5 droites pour me prêter un amant de cinquante ans peutêtre?
La Palude. — Vous ignorez donc qu'à Paris l'invraisemblable est le ragoljt de la calomnie? Elle ressemble au lion de l'Évangile: quœrcns quem devorei... cherchant 30 quelqu'un à manger.
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Madame Bernier. — Qu'à cela ne tienne, elle mangera le marquis: ce sera d'autant plus facile qu'il prête le flanc. Personne, j'imagine, ne supposera que notre mariage ait manqué par son refus ? Il passera pour un 6 coureur de dot malheureux, voilà tout. Cela vous contrarie-t-il ?
La Palude. — Non... oh! non! c'est-à-dire... ce pauvre Léopold... c'est mon ami d'enfance, et je serais désolé... mais il l'aura bien mérité. Vous êtes bien sûre au moins 10 que vous ne l'épouserez pas ?
Madame Bernier. — A quoi bon? N'avons-nous pas un homme dans la maison ?
La Palude. — C'est juste, il ferait double emploi. Ce brave Pierre! Il paraît que vous êtes contente de lui? lô {Pierre ferme brusquement son livre.')
Madame Bernier. — Autant qu'il l'est de nous, j'espère.
La Palude. — Et moi qui m'opposais à ce mariagelà... {Se tournant vers Pierre^ Oui, jeune homme, je 20 ne m'en cache pas, je vous ai fait la guerre; mais c'était dans votre intérêt.
Pierre, se levant. — Vous êtes bien bon.
La Palude. — Non, vous aviez de l'avenir, je l'ai toujours dit ; mais il vous fallait l'aiguillon de la 25 pauvreté. Tout le monde n'est pas de force à supporter l'atmosphère amollissante de la fortune: pour y produire, il ne faut pas moins que l'impérieuse fécondité du génie. Je gage que vous ne travaillez plus.
Madame Bernier. — Donnez-lui donc le temps de se 30 reconnaître.
La Palude. — Le fait est qu'il a l'air encore abasourdi
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de son bonheur. On le serait à moins. Vous avez fait, mon cher, une découverte impossible à la simple chimie: celle de la pierre philosophale. Vous pouvez vous en tenir là.
TiERRE, /rûidimcnt — J'en avais déjà fait quelques 6 autres; mais elles n'ont pas paru sous mon nom,
La Palude. — Qu'entendez-vous par là ?
Pierre, — Rien, que ce que je dis.
La Palude, frh seche7nent. — Si on vous a fait tort, faites valoir vos droits, ^^
Pierre, — Oh ! la chose n'en vaut pas la peine,
La Palude, se levant. — Il me semble pourtant... {Se tournant vers madame Bernier.) On est vraiment bien à plaindre, de porter un grand nom. Le monde est rempli de petites gens qui se vengent de notre supériorité sociale 15 en nous refusant toute valeur personnelle.
Madame Bernier. — On ne conteste pas la vôtre, mon cher baron.
La Palude. — Pardonnez-moi. Aussi je vous jure que, si on avait le choix de sa naissance, je serais uniquement 20 fils de mes œuvres.
Pierre. — C'est plus aisé que d'en être le père,
La Palude, furieux. — Monsieur, vous oubliez à qui vous parlez...
Pierre. — Et vous de quoi je parle ! 25
La Palude, saluant madame Bernier. — Je ne m'attendais pas, madame, à ce que mon préparateur me fermât les portes de votre maison. (// se dirige vers la porte.)
Pierre. — Vous auriez mieux aimé qu'il vous ouvrît celles de l'Institut ? {La Palude exaspéré cherche une 30 réponse et sort sans la trouver.)
PIERRE. MADAME BERNIER
Madame Bernier, aprcs un silence. — Je me suis tue de peur de verser de l'huile sur le feu, mais je suis plus mortifiée que le baron de votre sortie inqualifiable. Ce sont là des manières d'étudiant que vous auriez dû laisser 5 sur le seuil de ma maison. Je regrette que vous n'ayez pas compris qu'en épousant ma fille, vous deveniez un homme du monde.
Pierre. — Si vous avez une leçon de savoir-vivre à donner à quelqu'un, c'est au baron, madame, et non à 10 moi.
Madame Bernier. — Il n'est plus d'âge à en recevoir, et je ne suis pas sa mère; d'ailleurs, je ne vois pas qu'il ait manqué aux convenances; sa suffisance de savant est trop ridicule pour être offensante; mais, le fût-elle, vous 15 deviez songer que vous parliez à un vieil ami de la maison et que vous lui parliez chez vous.
Pierre. — Eh ! madame, il s'agit bien d'une querelle de Vadius et Trissotin !
Madame Bernier. — De quoi donc alors ?
20 Pierre. — Si vous ne l'avez pas senti, c'est inutile à vous dire. Croyez bien que je n'oublierai pas que je suis chez moi lorsque ceux qui sont chez vous se le rappelleront.
Madame Bernier. — Mon Dieu, j'ai bien remarcpié 25 qu'il vous traitait un peu en jeune homme; mais je n'ai vu là rien de choquant de la part d'un vieillard.
Pierre. — Ses manières avec moi n'ont pas d'âge ;
elles sont à peu près celles de tous vos amis, et je suis fâché que vous ne vous en aperceviez pas.
Madame Bernier. — Mais, mon cher enfant, j'ai autant de souci de votre dignité que vous-même, et si quelqu'un vous a manqué... 5
Pierre. — Non, madame, non, malheureusement personne ne m'a manqué. Ce sont des nuances de dédain d'autant plus irritantes qu'elles sont négatives et que je suis même ridicule à m'en plaindre. Ici, quand vous recevez, dans le monde où vous me conduisez, partout, 10 on me montre, à cause de vous, une politesse de seconde main, au fond de laquelle je sens parfaitement qu'on me tient pour non avenu.
Madame Bernier.^ — L'accueil dont vous vous plaignez est tout naturel; vous entrez dans un monde qui ne 15 vous connaît pas et auprès duquel votre seule recommandation jusqu'à présent est votre alliance avec nous.
Pierre. — Il y a autre chose... et vous m'entendez bien.
Madame Bernier.— Et quand même ? ne fallait-il pas vous attendre à rencontrer un peu d'envie et beau- 2'^ coup de réserve ? Votre avènement est trop récent pour être déjà à l'état de fait accompli. On se tient sur la défensive; on vous attend, et c'est tout simple. Parce que vous étiez pauvre hier, êtes-vous en droit d'exiger qu'on se jette à votre tête aujourd'hui ? Car votre pré- 25 tention n'a pas d'autre fondement, remarquez-le bien. Laissez faire au temps, mon cher Pierre, et ne brouillez pas les cartes... Ne vous brouillez pas surtout avec nos amis. Le baron est un des plus anciens et des plus dévoués; il me rend mille services; si ridicule qu'il vous 30 paraisse, son nom donne de la consistance à mon salon, et je serais désolée qu'il n'y vînt plus.
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Pierre. — Je n'y puis rien, madame.
Madame Bernier. — Bah ! c'est un liomme excellent et le moindre petit mot l'apaisera.
Pierre. — Des excuses?
5 Madame Bernier. — A un vieillard !
Pierre. — Mais, morbleu ! c'est lui qui m'a offensé, et j'ai déjà rendu à son âge tout ce que je lui devais en ne le...
Madame Bernier. — Voyons, Pierre, je vous en prie. 10 Pierre. — Non, madame, non ! Tout ce que je peux faire pour vous est d'oublier son impertinence.
Madame Bernier. — Allons, puisqu'une chose si simple vous coûte tant, c'est moi qui m'en charge.
Pierre, vivement. — Ah ! permettez !
15 Madame Bernier. — Permettez aussi: vous ne nous avez pas apporté des relations, et je ne vous le reproche pas; vous n'en aviez point. Mais c'est le moins que vous ne nous enleviez pas les nôtres. Qu'avez-vous à répondre ?
20 Pierre, abattu. — Rien.
Un Domestique, annonçant. — M. Michel Ducaisne.
SCÈNE VII Les Mêmes, MICHEL
Pierre, s élançant vers lui. — Michel ! mon vieux Michel ! que je suis heureux de te revoir... (// V einbrasse.) C'est lui, madame, lui, dont je vous ai tant 26 parlé, mon meilleur ami !
Madame Bernier, tendant la tnaiti à Alichel. — Et par conséquent le nôtre.
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Michel, avec une cotirtoisie affectueuse. — Oui, madame. J'avais i)rcparé de belles excuses pour la liberté que je prends de nie présenter chez vous si tard et en redingote, mais votre charmant accueil me dispense de vous les dire. 5
Madame Bernier. — Vous êtes de la famille, monsieur.
Michel. — C'est vrai...
Pierre. — Depuis quand es-tu arrivé?
Michel. — Depuis le temps d'aller de la gare de Lyon lo chez moi, et de chez moi ici.
Madame Bernier. — Vous avez été bien inspiré de vous presser: une demi-heure plus tard vous ne trouviez personne.
Michel. — Vous alliez sortir? que je ne sois pas un 15 obstacle.
Madame Bernier. — S'il s'agissait d'un bal ordinaire, nous vous le sacrifierions avec le plus grand plaisir; mais c'est un bal travesti, nos costumes sont prêts...
Michel. — Et nous sommes gens de revue. 20
Madame Bernier.— Permettez-moi donc de vaquer à ma toilette; vous ne serez pas fâché d'ailleurs de causer avec votre ami; mais ne le gardez pas trop longtemps, n'est-ce pas ?
Michel. — Je ne l'ai embrassé que sur une joue... le 25 temps de l'embrasser sur l'autre et je vous le rends.
Madame Bernier. — A l)ient6t, monsieur.
Michel. — A demain, madame. {Elle sort.)
SCENE VIII
PIERRE. MICHEL
Michel. — Elle est charmante, ta belle-mère. Ah çà ! laisse-moi te regarder, que je voie comment le bonheur te va. Il t'a un peu pâli, un peu changé, mais cela te donne un petit air de nouvelle mariée tout à fait intéres- 5 sant... Tu baisses les yeux ? La ressemblance est complète.
Pierre, contraint. — Parle-moi de ton voyage.
Michel. — Non ! parlons de ta femme ! je la connais moins que toi l'Italie... Je n'en ai jamais lu la moindre 10 description dans les Magazines.
Pierre. — Tu l'as déjà vue.
Michel. — Entrevue!... Et puis il ne s'agit pas de son enveloppe mortelle; est-elle bonne et intelligente?
Pierre. — Tout ce que je peux te dire, c'est que je 15 l'adore.
Michel. — Donc elle est bonne, et elle te le rend, donc
elle est intelligente. Me voilà renseigné. Vous devez
faire un gentil ménage roucoulant. Tu sais que je suis
inscrit pour être parrain, et, ma foi ! si madame Bernier
20 est la marraine, j'aurai là une commère de mon goût.
Pierre. — L'homme propose et Dieu dispose.
Michel. — Pourquoi ce sourire triste? Tout vient à point à qui sait attendre, autre proverbe. Il n'y a point de temps perdu d'ailleurs ; et y en eût-il, ne le regrette 26 pas. LTn enfant est un rival, le seul qu'une honnête femme donne à son mari ; mais un rival terrible ! n'aie pas la fatuité de croire que tu tiendras toujours la pre-
niière place dans le cœur de Clémentine, et ne sois pas ingrat envers le temps qui te reste à être tout pour elle.
Pierre, m'ec embarras. — Tu as été jusqu'à Naples ?
Michel. — Oh ! mon cher, quelle faute de n'y avoir pas passé ta lune de miel. 5
Pierre. — Nous devions y aller, mais ma belle-mère a été souffrante, la saison des bals est arrivée...
Michel. — Et tu n'as pas été fâché de commencer ton tour du monde par le grand monde. Tu as toujours eu un grain de vanité, toi! 10
. Pierre. — Si j'en avais...
Michel. — Qui t'en blâme ? La vanité chez un homme comme toi, c'est un coquelicot dans le blé. Jouis donc de tes succès sans remords ; je te donne l'absolution.
Pierre, à part. — Mes succès ! 15
Michel. — Inutile de te demander si tu travailles au milieu de cette existence de cocagne ?
Pierre. — Je n'ai guère le temps... toujours des fêtes...
Michel. — Ah çà, tu aimes donc le bal ?
Pierre. — Modérément ; mais il faut bien... an
Michel. — Oui, on se t'arrache.
Pierre. — Je ne dis pas cela.
Michel. — Vas-tu faire de la modestie avec moi? Il est tout simple que les gens du monde t'accueillent à bras ouverts, ils ne font pas tous les jours d'aussi belles re- 2H crues. Que te disais-je, mon cher enfant ? La fortune est au mérite ce que la chandelle est à la lanterne magique. Mais tu ne dis rien ? Est-ce qu'il y a un pli dans ton lit de roses ?
Pierre, avec une fausse gaieté'. — Quel pli veux-tu qu'il 80
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y ait ?... J'ai une femme adorable, une belle-mère adorable, je nage dans le luxe... Il ne me manque rien. Je suis parfaitement heureux.
Michel. — Dis-le donc ! {Le serrant dans ses bras.) O ô mon cher parvenu, que je suis content de tout le bonheur qui t'arrive ! qu'il est juste, qu'il est de bon exemple ! Pourquoi, diantre ! le destin ne s'amuse-t-il pas plus souvent à mettre ses détracteurs dans leur tort ? ( Un domestique entre.)
10 Pierre. — Qu'est-ce que c'est ?
Le Domestique. — Ce sont des cartes de visite que madame a commandées. {Il pose le paquet sur la table et sort.)
Michel, regardant les cartes. — Tiens, ton nom s'est 15 embelli.
Pierre. — Oui... ma femme a voulu mettre un trait d'union entre Pierre et Chambaud : elle trouve le nom plus joli comme cela... je n'ai pas cru devoir la contrarier pour si peu.
20 Michel. — Tu as eu tort. Ce trait d'union était un acheminement à la particule. Madame de Chambaud, ce n'est pas bien tentant... tandis que madame de Pierre- Chambaud... diable !
Pierre. — Clémentine a trop d'esprit...
25 Michel, lui tendant les cartes. — Si ce n'est pas elle, c'est donc quelqu'un des siens.
Pierre, lisant. — De Pierre-Chambaud...
Michel. — Avec un petit casque au-dessus.
Pierre, avec une colère contenue. — Morbleu ! je te prie .30 de croire que je ne suis pas complice de cette sottise !
J'en dirai deux mots à ma belle-mère. {Il jette les cartes au feu.)
Michel. — Elle te répondra que c'est assez l'usage aujourd'hui.
Pierre. — Chez les sots... je n'entends pas être enrôlé 5 dans leurs rangs. Mon nom m'appartient... c'est la seule chose qui m'appartienne ici!... Je trouve fort mauvais qu'on se permette d'en disposer.
Michel. — Ne te fâche pas... je suis de ton avis ; mais ne va pas faire d'esclandre à ta belle-mère ; elle n'a péché 10 que faute de réflexion, j'en suis sûr.
SCÈNE IX
Les Mêmes, SOPHIE, portant un costume de
François I^r.
Sophie. — Voilà, monsieur.
Pierre. — Qu'est-ce que c'est que ça ?
Michel. — Un costume de François P"", sois-en certain; voilà la toque, la plume, l'épée... Où est le cheval ? 15
Sophie, />f5a«/ les habits sur un fauteuil. — Je ne sais pas. Madame prie monsieur de mettre ça, tout de suite.
Michel. — Où?
Pierre, d'une voix brève. — Pour qui me prend-on ici ? Remportez cette mascarade, et dites à ces dames que je 20 ne suis pas un pantin.
ACTE II, SCÈNE XI
Madame Bernier. — Comment ?
Pierre. — Non, madame, non.
Madame Bernier. — Sortez, Sophie. {Sop/iie sort.-- A Pierre.) Daignerez-vous m'expliquer ce caprice?
5 Pierre. — Je n'ai pas besoin d'un ridicule de plus.
Madame Bernier. — Quel ridicule voyez-vous à aller déguisé dans un bal où tout le monde le sera?
Pierre. — Je ne suis pas dans la position de tout le monde, vous le savez bien.
10 Madame Bernier. — Vous vous le figurez ; quoi qu'il en soit ma fille s'est fait une fête de vous préparer cette surprise, et c'est bien mal reconnaître les attentions qu'elle a pour vous...
Pierre. — J'en suis fâché, mais je ne suis pas une 15 poupée.
Michel, à part. — Que se passe-t-il donc ici?
SCÈNE XI
Les Mêmes, CLÉMENTINE, en paysanne.
Clémentine. — Que me dit Sophie? que ce costume n'a pas le bonheur de vous plaire ?...
Michel, s avançant. — Je suis confus, madame, du 20 hasard qui me rend témoin...
Madame Bernier, à Clémentine. — M. Michel Ducaisne, ma fille.
Clémentine. — Témoin d'un malentendu, monsieur, c'est le premier, et il ne sera pas long. J'ai cru être 25 agréable à votre ami ; je me suis trompée, voilà tout.
Pierre. — Je vous suis très reconnaissant de l'intention, ma chère Clémentine, mais si vous m'aviez consulté...
Clémentine, sèchement. — C'est moi qui ai tort, n'en parlons plus. 5
Michel. — Je ne veux pas vous retenir plus longtemps, mesdames...
Clémentine. — Restez, restez, nous ne sortirons pas. {^Elle s'assied.)
Madame Bernier. — Comment ! tu n'iras pas au bal ?... 10
Clémentine. — Sans mon mari ? Dans une maison où nous allons pour la première fois ? Quelle tournure cela aurait-il ?
Pierre. — Mais je ne refuse pas de vous accompagner.
Clémentine. — C'est tout comme: l'habit noir n'est 15 pas admis. {A sa mère.) Puisque monsieur est un homme trop sérieux pour condescendre à nos amusements frivoles, tu iras sans moi, maman. Je te confierai au marquis.
Madame Bernier, s'asseyant aussi. — Non, je n'irai pas 20 non plus, je n'y allais que pour toi. Je n'imaginais pas cloîtrer ma fille en la mariant.
Pierre, à part. — Ah ! mille millions... {Tisonne.) Madame Bernier. — Je vous demande pardon, monsieur Ducaisne, de cette scène ridicule. 25 Un Domestique, entrant. — Madame a sonné ?
Pierre. — Non, c'est moi. Portez ce costume dans ma chambre, je vais m'habiller.
Clémentine. — C'est inutile. Je n'ai plus envie d'aller au bal. {Au domestique.) Qu'on serve le thé. 30
SCENE XII
Les Mêmes, PINGOLEY, un domino sur le bras.
Clémentine, vivement. — Nous vous attendions, nion- 5 sieur le marquis: partons vite.
Michel, à part. — Tiens ! tiens !
Pingoley. — Est-ce que Pierre ne vient pas ?
Clémentine. — Non.
Madame Bernier. — Il est un peu souffrant.
10 Pingoley. — Qu'avez-vous, mon cher?
Clémentine. — Une extinction de voix, cela passera.
Pingoley, apercevant Michel. — Monsieur Ducaisne ! ... Parbleu ! monsieur, je suis ravi que vous soyez de retour...
15 Clémentine. — Que les hommes sont bavards... nous n'arriverons pas !
Pingoley. — Allons, mesdames. [A Michel.) Au revoir, n'est-ce pas ? {Il passe devant avec Clémentine.)
Madame Bernier, bas, à Michel. — J'espère que cela 2uiie vous découragera pas de revenir?
Michel. — Au contraire, madame. {Elle rejoint le marquis et sa fille.)
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SCÈNE XIII PIERRE, MICHEL
Michel. — Ce costume est peut-être un peu prétentieux, mais, en somme, la mode est aux costumes liistoriques, et je ne vois pas là matière...
Pierre, avec explosion. — Tu ne vois rien, toi ! Ce n'est pas en François P"" qu'il faut m'habiller, c'est en Cadet- 5 Roussel, c'est en Jocrisse ! Sais-tu ce que je suis pour les amis de ces dames, pour leur monde fashionable ? Le mari d'une femme qui a fait un sot mariage, un mari subalterne, un chaperon, un porte-éventail ! Je leur fais l'effet, dans l'exercice de mes privilèges maritaux et do- lo mastiques, d'un laquais en galanterie avec sa maîtresse. Et moi-même, quand il faut entrer dans leurs salons et subir leur politesse dédaigneuse, je me prends à envier les drôles galonnés dont le service, du moins, ne dépasse pas l'antichambre ! Tu me parlais de mes succès... les voilà ! 16
Michel. — Je suis consterné... mais c'est impossible... tu te trompes, ta femme ne t'exposerait pas...
Pierre. — Si on la traitait comme on me traite, j'en pleurerais de rage... Elle ne s'en aperçoit seulement pas ! Michel, — Elle ne t'aime donc pas ? 20
Pierre, brusquement et essuyant une larme. — Non. Michel. — Tu es fou. Pourquoi t'aurait-elle épousé ?
Pierre. — Est-ce que je sais ! Je lui ai plu un jour... un jour sans lendemain ! Pourquoi me l'a-t-on donnée ? Je pouvais l'oublier ! je ne le puis plus maintenant 25 qu'elle est à moi... Je suis bien malheureux, va ! Est-ce le mépris du monde qui m'atteint dans son coeur 1 {Il tombe sur une chaise.)
ACTE II, SCÈNE XIII
Michel. — 11 faut qu'il y ait dans tout cela un malentendu... ce n'est pas possible autrement; le monde n'est pas si bête et si méchant que nous autres, pauvres diables, nous nous plaisons à nous le figurer. Je suis con- 5 vaincu qu'à son insu ses iniquités apparentes cachent toujours une logique profonde; sois certain qu'il y a dans ta situation quelque chose qui nous échappe...
Pierre, avec amertume. — C'est bien simple ! Je suis un homme de rien, le piston de 1\I. de La Palude. 10 Michel. — Un parvenu enfin... un parvenu par les femmes... Parbleu ! nous y sommes... c'est ça ! ... Ils ont raison ! ...
Pierre. — Michel !
Michel. — Certainement; il n'est pas permis à un 1.5 homme de cœur de tout devoir à sa femme, et tu dois tout à la tienne.
Pierre. — Michel ! ...
Michel. — Donne-lui un nom, et vous serez quittes. Travaille, morbleu ! travaille ! c'est par là qu'il fallait
■20 commencer, nous sommes deux niais de ne pas l'avoir compris ! Montre ta valeur. à ce monde qui l'ignore ! ta situation est pitoyable, mais, vive Dieu ! il ne dépend que de toi de la changer ! Tu es déshonoré par ta fortune comme un militaire par un avancement scanda-
25 leux... Gagne tes épaulettes et on les saluera ! {Pierre se levé, les yeux éclatants.^ Courage, mon Pierre! n'estu pas soulagé de savoir que ta dignité, l'amour de ta femme, le bonheur, tout cela est à la portée de ta main ? VlK^K-E, fiévreusement. — Ai-je une valeur seulement?
3u Michel. — Comment ! vous êtes sur la voie d'une découverte égale à celle de la vapeur, destinée à la remplacer un jour, et vous faites de la modestie !
Pierre. — Oui, l'idée est belle ! mais la mèneraî-je à fin?
Michel. — Ces idées-là ne viennent pas aux impuissants. Voyons, pas de découragement, ne te laisse pas aplatir par les salons. Tu ne me prends pas pour un g imbécile, j'espère ? Eh bien, je crois en toi !
Pierre, brusguemeni. — Tu m'aimes tant...
Michel, brutalement. — Je t'aime parce que tu es un homme de génie ! C'est stupide à dire, tant pis, je suis en veine de grossièretés. 10
Pierre. — Du génie !... si j'avais seulement du talent !
Michel. — Quand je te dis une chose, tu peux bien me faire l'honneur de me croire. D'ailleurs, rien de plus facile que de t'en assurer, et cela en vaut bien la peine.
Pierre. — Tu me remets du cœur au ventre. 15
Michel. — En avant, François P"^! L'amour de Clémentine t'attend au retour de Marignan.
Pierre, avec feu. — Cette idée-là me tiendra lieu de génie. J'étais désarçonné, tu m'as remis en selle, merci !... Adieu, mon bon Michel. 20
Michel. — Tu me renvoies?
Pierre. — Oui. Je vais passer la nuit à relire mes notes, à retrouver le fil de mes idées, et demain matin j'aurai renoué la chaîne de mes travaux que je n'aurais jamais dû rompre. Ah ! mes petits messieurs, vous ver- 25 rez jusqu'où il parviendra, ce parvenu !
Michel. — Ils ne demandent pas mieux que de le voir. Adieu, monsieur Pierre Chambaud... votre femme n'aura bientôt plus besoin de mettre votre nom sur des échasses.
(// sort par le fond; Pierre par la droite.^ 30
CLÉMENTINE, MADAME BERNIER
Madame Bernier. — Là là, ma chère ; caprice n'est pas crime.
Clémentine. — S'il a des caprices, qu'est-ce que nous aurons donc, nous ? Je l'ai attendu hier pendant tout le 6 bal ; j'étais assez naïve pour croire qu'il se raviserait! Mais il me le payera ; déjà, en rentrant, j'ai repris ma petite chambre d'autrefois... à quelque chose malheur est bon.
Madame Bernier. — N'exagérons rien, ma chérie ; il 10 n'y a pas là de quoi fouetter un chat. J'ai beaucoup réfléchi cette nuit ; ton mari est un excellent garçon dont le seul défaut est l'oisiveté.
Clémentine. — L'oisiveté ? il mène la vie de tous les hommes que nous connaissons.
15 Madame Bernier. — Oui, mais il ressemble à un paysan qu'on voudrait nourrir de gâteaux ; notre régime d'occupations... feuilletées n'est pas assez substantiel pour son... gésier... Il se creuse, il se ronge, il a l'esprit malade.
Clémentine. — Qui l'empêche de travailler à sa chimie depuis quatre mois ?
Madame Bernier. — Ah ! voilà ! c'est qu'il n'a pas l'impérieuse fécondité du génie, comme disait hier La Palude, à qui je viens d'écrire, par parenthèse. M. de 5 Laroche-Pingoley nous a beaucoup surfait le mérite de son protégé. Je crois que ce ne sera jamais un grand savant.
Clémentine. — Je l'en tiens quitte ; la gloire débonnaire de ces messieurs ne me touche pas. Je n'ai jamais 10 cru d'ailleurs que j'épousais un aigle; mais j'ai cru épouser un homme facile à vivre, c'est bien le moins ; et si M. Pierre s'aigrit par l'oisiveté, et ne sait pas se créer d'occupations...
Madame Bernier. — Sois tranquille ; j'ai de quoi l'oc- 15 cuper. Il va immédiatement entrer en fonctions. Clémentine. — Quelles fonctions ?
Madame Bernier. — Tu ne te doutes pas, ma chère enfant, des servitudes de la richesse; c'est moi qui les subis depuis la mort de ton pauvre père; il est juste que 20 mon gendre me relaye. J'ai reçu une lettre de Touraine; mon fermier des Moulineaux m'écrit que la commune me cherche de mauvaises querelles; elle veut étendre son pré communal à mes dépens; le tout embrouillé d'une question de prescription, la bouteille à l'encre; d'un autre 25 côté, mon notaire trouve enfin un acquéreur pour le moulin des Brossettes; à toutes ces causes, il est bon que nous ayons quelqu'un sur les lieux. Or, j'hésitais par respect pour la lune de miel à mettre Pierre en campagne; j'ai reculé tant que j'ai pensé que nos intérêts seuls souf-30 fraient de son désœuvrement, mais, puisqu'il en souffre aussi, tout est pour le mieux; il partira demain.
ACTE III, SCÈNE II
Clémentine. — A la bonne heure!... Et combien de temps durera son absence ?
Madame Bernier. — Quinze jours ou trois semaines.
Clémentine. — Bon, jusqu'à notre départ pour l'Italie. 5 Madame Bernier. — Tu penses donc toujours à ce voyage ?
Clémentine. — Plus que jamais. Il faut espérer que monsieur mon mari n'aura' pas le temps d'avoir des lubies en route. Est-ce que tu n'es plus en humeur vagabonde, 10 toi ?
Madame Bernier. — Je suis toujours en humeur de faire ce qui te plaît; mais comme tu n'en parlais plus...
Clémentine. — Je ne parle jamais des choses convenues, tu sais bien. Au lieu de commencer par Venise, 15 nous irons tout droit à Rome pour les fêtes de Pâques.
Madame Bernier. — J'entends ton mari; voyons, ne le boude pas; il part demain.
Clémentine. — Eh bien ! nous nous réconcilierons demain matin.
20 Madame Bernier. — Comme tu tiens à ta rancune!
Clémentine. — C'est mon petit bénéfice!
Pierre. — C'est moi qui la fais fuir. Elle me boude
Madame Bernier. — Elle en a sujet.
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Pierre. — Oui, madame, et si elle m'en eût donné le temps, je lui aurais fait mes excuses: recevez-les vousmême, et soyez sûre qu'à l'avenir le bon accord ne sera troublé par rien de semblable.
Madame Bernier. — A la bonne heure, mon cher en- 5 fant; la paix est faite. Mais j'ai beaucoup réfléchi depuis hier sur votre situation, et je crois avoir mis le doigt sur la plaie.
Pierre. — Moi aussi, madame; tout le mal vient de mon oisiveté. 10
Madame Bernier. — C'est le cas de dire que les beaux esprits se rencontrent; je suis charmée de n'avoir à prêcher qu'un converti. Puisque nous nous entendons si bien, je vous annonce sans autre préambule que vous partez demain pour la Touraine. 15
Pierre, étonné. — Pour la Touraine ?
Madame Bernier. — Oui. J'ai là des propriétés et tout ce qui s'ensuit, c'est-à-dire un procès. Vous verrez mon avoué à qui vous remettrez mes pièces; puis vous terminerez quelques affaires en souffrance que je vous 20 expliquerai sans être bien sûre de les comprendre moimême... Vous en aurez pour trois semaines au plus.
Pierre. — Trois semaines! Mais, madame, vous n'y pensez pas! Je n'ai pas trois semaines à perdre.
Madame Bernier. — Qu'avez-vous donc de si urgent? 25 Pierre. — Nous ne nous entendions pas du tout: c'est de la science que je compte faire et non de la procédure.
Madame Bernier. — C'est une très bonne idée que j'approuve fort. Vos travaux scientifiques seront un excellent fonds d'occupation. Mais chaque chose en son 30 temps. Allons d'abord au plus pressé. J'ai de gros intérêts engagés dans ce procès, quand je dis j'ai! je de-
ACTE III, SCÈNE II 6l
vrais dire nous avons; car après tout, mon bien est le vôtre, en espérance.
Pierre. — Oh! madame!
Madame Bernier. — C'est le mot. Vous ne l'auriez
5 pas inventé, je le sais, mais enfin c'est le mot. Je suis
fâchée que cette petite expédition dérange vos projets,
mais qui terre a, guerre a, et, naturellement, c'est vous
que la guerre regarde.
Pierre. — Il est vrai; mais ma présence là-bas est-elle lu indispensable?... Je m'entends peu en affaires.
Madame Bernier. — Vous vous y entendez toujours autant que moi, et si vous ne pouviez pas aller sur les lieux, c'est moi qui serais obligée...
Pierre. — Je n'insiste plus... Mais je vous avoue que ce 1.5 départ me contrarie au dernier point... Mon idée me talonne depuis hier, il me semble que je touche à la solution de mon problème ; si ce voyage pouvait se retarder de huit jours seulement.
Madame Bernier. — Impossible, mon cher. Vous 20 n'aurez pas trop de trois semaines pour tout ce que vous avez à faire, et le carême commence dans quinze jours.
Pierre. — Eh bien ! plaider n'est pas faire gras. Madame Bernier. — Oubliez-vous que nous devons être à Rome à Pâques ?
25 Pierre. — A Rome ?
Madame Bernier. — Je ne vous apprends rien de nouveau, ce me semble. Nous devions partir à Noël ; ma santé nous a retenus ; me voici rétablie, fouette cocher ! N'êtes-vous pas curieux de voir l'Italie?
30 Pierre. — Très curieux ; mais enfin... passe pour les voyages d'affaires, mais les voyages d'agrément !...
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Madame Bernier. — Celui-là est presque une clause de votre contrat ! Ma fille y tient au delà de toute vraisemblance, et nous ne pouvons })as voyager seules jjeutêtre ?
Pierre. — Sans doute, madame... mais quand nous 5 renverrions à un an... Ali ! vous ne connaissez pas la tyrannie d'une idée.
Madame Bernier. — Bah ! votre tyran n'est pas aussi despote que vous croyez. Il vous a laissé bien tranquille depuis votre mariage, soit dit sans reproche. 10
Pierre. — Mais depuis mon mariage, je n'ai pas eu un jour à moi ! les bals, les dîners, les visites, que sais-je? Quand aurais-je travaillé?
Madame Bernier. — Mais, mon cher, on travaille à ses moments perdus, une heure par-ci, dix minutes par- ]5 là... et je vous assure qu'à ce régime on abat bien de la besogne ; tenez, voici un pouf que j'ai brodé pour M. de La Palude avec cette simple recette, et il y a des points là-dedans, je vous en réponds.
Pierre. — Je ne fais pas de poufs, moi; je les laisse au 20 baron, et mes moments perdus sont ceux où je ne travaille pas. Nos idées demandent une suite, un recueillement que n'exigent pas les travaux d'aiguille, soit dit avec tout le respect qui leur est dû; et on ne fait pas de la science à une heure par-ci, dix minutes par-là. 25
Madame Bernier. — Combien donc vous faut-il ? des journées de douze heures ?
Pierre. — A peu près.
Madame Bernier. — Vous dites?... Je croyais plaisanter ! douze heures de travail i)ar jour? 30
Pierre. — Oui, madame.
ACTE m, SCÈNE II
Madame Bernier. — C'est-à-dire la réclusion complète pour vous, et par conséquent pour votre femme ?
Pierre. — Complète... non.
Madame Bernier. — Vous êtes bien bon. Mais ma 6 fille ne s'est pas mariée pour se claquemurer ; en l'épousant vous saviez ce que vous faisiez.
Pierre. — Vous deviez le savoir aussi, madame, en la donnant...
Madame Bernier. — A un savant ! Je ne m'en dou- 10 tais pas, je vous le jure, n'ayant jamais vu que La Palude. Mais vous ne l'avez pas prise à l'aveuglette ; vous avez été plus à même de juger de nos habitudes que nous des vôtres... douze heures ! bonté divine ! Si vous m'aviez avertie, j'y aurais regardé à deux fois. — Mais, mon ami, 15 quand on veut travailler douze heures par jour, on épouse une petite bourgeoise élevée, au quatrième étage, à compter son linge le matin et à le repriser le soir sous l'abatjour patriarcal.
Pierre. — C'est précisément parce que je n'ai pas 20 épousé une petite bourgeoise que j'ai besoin de plus d'efforts pour combler la distance. Croyez bien que l'égoïsme a peu de part dans mon ambition ; ce n'est pas mon nom, c'est celui de votre fille que je voudrais illustrer, et par des moyens plus honnêtes que l'adjonction d'une par- 25 ticule furtive.
Madame Bernier. — Mais votre moyen à vous me semble un peu bien héroïque, en admettant que nous ne lâchions pas la proie pour l'ombre.
Pierre. — Comprenez-moi, de grâce ! C'est une ques- 81» tion de probité chez moi ! Je vous dois tout, madame ! il est de mon honneur, de mon bonheur même de m'acquitter.
Madame Bernier. — Mais nous vous donnons quittance !
Pierre. — Cette quittance-là est une aumône ; je n'en veux pas ! C'est une faillite que vous m'imposez sans réhabilitation possible. Vous doutez de moi, c'est tout 5 simple ; mais au moins, laissez-moi faire mes preuves; je vous en supplie.
Madame Bernier. — Je ne vous en empêche pas, mon cher enfant. Ne prenez pas les choses au tragique ! Y a-t-il vraiment péril en la demeure ? Quand vous ajourne- lo riez votre célébrité à notre retour d'Italie, où serait le mal ? Remarquez bien que nous ne vous demandons qu'un sursis. Nous serons certainement revenus en mai, et nous passerons six mois à la campagne. Vous vous en donnerez là tout à votre aise. Il y a au fond du jardin 16 un charmant pavillon tendu de perse rose, qu'on vous abandonnera. Etes-vous content ?
Pierre. — Non... mais avec vous le moyen de se fâcher ?
SCÈNE III
Les Mêmes, UN DOMESTIQUE.
Le Domestique, à Pierre.— \Jx\q lettre pour mon- 20 sieur.
Pierre, regardant l'adresse. — Très pressée. — Quand l'a-t-on apportée ?
Le Domestique. — Ce matin à huit heures.
Pierre. — Et vous me la remettez maintenant? 25
Le Domestique. — Monsieur était enfermé.
Pierre. — Allez ! {A madame Bernier.) Vous permettez ? (// /// la lettre.)
SCÈNE IV PIERRE, MADAME BERNIER
Madame Bernier. — Qu'est-ce que c'est? {Pierre lui tend la lettre; elle lit.) " Mon cher Pierre, je devais toucher quinze cents francs en arrivant ; j'apprends ce matin que je ne les aurai qu'à la fin de la semaine. 5 Fais-moi le plaisir de me les prêter jusque-là ; j'irai les chercher après déjeuner. Michel." Qu'allez-vous répondre ?
Pierre. — Que dois-je répondre ? {Madame Bernier va à un coffret, y prend trois billets de cinq cents francs, et les V) donne à Pierre.) Oh ! madame, je vous remercie.
Madame Bernier. — Il ne peut être question de remerciements entre nous. Mais parmi les écueils de votre situation, il en est un qui vous échappe et qu'il est de mon devoir de vous signaler. Vous avez dû laisser
15 derrière vous nombre d'amis, de camarades, plus voisins de la gêne que de l'aisance. Je ne les en estime pas moins, mais' il ne faudrait pas qu'ils s'habituassent...
Pierre. — D'abord, madame, c'est le ])remier service de ce genre qu'on me demande ; puis Michel n'est pas
20 un camarade, un ami pour moi, mais, que sais-je ? un parent, un frère.
Madame Bernier. — Aussi n'est-ce pas pour lui que je parle; je suis très heureuse du petit sacrifice...
Pierre. — Mais il vous remboursera !
25 Madame Bernier. — Peu m'importe ; ce n'est pas la question.
Pierre. — Mais il m'importe, à moi, que vous n'en doutiez pas.
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Madame Bernier. — Eh bien ! je n'en doute pas ; mais insinuez-lui, avec tous les égards possibles, qu'on nous dit plus riches que nous ne sommes, que... vous m'entendez bien.
Pierre. — Parfaitement, madame ; si parfaitement que 5 je refuse pour lui un service inacceptable en pareils termes.
Madame Bernier. — Vous êtes bien susceptible, ce matin !
Pierre. — On ne l'est jamais trop pour ses amis. 10
Madame Bernier. — Décidément mes observations, si
simples qu'elles soient, auront toujours le don de vous
déplaire.
Pierre. — Non, madame, tant qu'elles ne blesseront que moi. J'écrirai à M. Ducaisne que je n'ai pas 15 d'argent ; voici le vôtre.
Un Domestique. — M. Micliel Ducaisne est là.
Pierre. — Dites que je n'y suis pas.
Madame Bernier. — Faites entrer! {A Pierre.) Pas d'enfantillage, vous le mettriez dans l'embarras. 20
SCÈNE V Les Mêmes. MICHEL
Pierre, prenant la main à Michel qui entre. — Détrompez-vous, madame ; il ne connaît personne qui ne s'empressât de lui rendre ce petit service ; car un homme de son caractère honore ceux dont il consent à être l'obligé. S'il s'est adressé à moi d'abord, c'est que je 25 suis le premier dans son amitié.
Michel. — Sans doute ; et pour peu que tu m'autorises à chercher ailleurs...
SCÈNE VI
PIERRE. MICHEL
Michel. — J'arrive toujours mal. Qu'est-ce (ju'il y a ? Pierre.- — Tu ne devines pas ?
10 Michel. — A peu près... et je te sais gré du refus autant et plus que du service. Mais tu es pâle de colère. Voyons !... Je serais désolé d'être une occasion de trouble chez toi. — Soyons justes, d'ailleurs ; ta belle-mère est excusable de craindre que tes amis ne te prennent pour
15 caissier, et de te mettre en garde contre leurs indiscrétions.
Pierre. — Par l'estime qu'elle fait d'eux, je vois celle qu'elle fait de moi.
Michel. — Tu es fou. Pourquoi ne t'estimerait-elle
20 pas ?
Pierre. — L'insolence de l'argent ! N'as-tu pas entendu qu'elle trouve ridicule, déplacée chez moi une susceptibilité qu'elle aurait elle-même? Les raffinements de délicatesse ne nous sont pas permis à nous autres ! On s'en 25 étonne, on s'en offense comme d'un empiétement !
Michel. — Aussi, pourquoi diable vas-tu mêler ta bellemère à nos affaires ?
Pierre. — Il le fallait bien... est-ce que je dispose de rien ici ?
Michel. — Ton revenu pourtant, la dot de ta femme ?
Pierre. — Elle n'en a pas eu.
Michel. — Comment ? 5
Pierre. — Eh non! ma belle-mère nous fait à chacun une pension.
Michel. — Et tu t'es laissé marier dans de pareilles conditions ?
Pierre. — A quel titre les aurais-je discutées? Ce lo mariage n'était-il pas encore disproportionné pour moi ? D'ailleurs j'aurais rougi de défendre mes intérêts. Qu'importe, au surplus ? Ce n'est pas de là que viennent les douleurs de ma situation. Ma femme aurait un million de dot que je n'en serais pas moins sa créature aux yeux du 15 monde et aux siens, et ce prêt de quinze cents francs n'aurait échappé au contrôle de ma belle-mère qu'en se cachant.
Michel. — C'est vrai. Plus j'y songe, plus je vois que le travail est ta seule ancre de salut. 20
Pierre. — Travailler? Ah bien! oui. E^st-ce qu'on croit à mon avenir? Est-ce qu'on s'en soucie? La science est un dada qu'on me permet en souriant d'enfourcher à mes moments perdus.
Michel. — On te permet!... Sacrebleu ! n'es-tu pas le 25 maître en somme ? n'es-tu pas le chef de la famille ? Puisqu'on te réduit à casser les vitres, casse-les. Parle ferme ; et si ta belle-mère veut te prendre par la famine, emmène ta femme.
Pierre. — Hélas! quand ma femme m'aimerait assez 30 pour me suivre, de quel droit lui infligerais-je la pauvreté,
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de quel droit la séparerais-je de sa mère ? Va, tu ne sais pas dans quels liens je piétine, dans quelles impossibilités je me débats ! Je n'ai pas un reproche à faire à ces dames ; c'est moi qui ai toujours tort ; moi, ou plutôt ma ii situation ! Ne viens-tu ])as toi-même de donner raison à madame Bernier? Eh bien, c'est ainsi pour tout et toujours !
Michel. — Mais, saprelotte ! si on te refuse le droit au travail ?...
lo Pierre. — On ne me le refuse pas ! Madame Bernier ne me fournit jamais le moindre prétexte de révolte. Par exemple, en ce moment, elle a un procès qui la forcerait à aller en Touraine, si je n'étais pas là ; évidemment, je dois lui épargner cette corvée.
15 Michel. — Sans doute.
Pierre. — Voilà trois semaines de perdues. Ensuite nous partons pour l'Italie, un voyage arrêté dès avant le mariage, une fête que Clémentine se promet depuis dix ans. Je n'ai encore rien à objecter, d'autant plus qu'on '20 me leurre au retour de six mois de liberté à la campagne. Michel. — Si toutefois elles ne transportent pas la ville aux champs... trois toilettes par jour et les feux de Bengale !
Pierre. — Oh ! je me doute bien qu'elles ont une façon 25 a elles de comprendre la nature, et qu'il n'y aura de changé pour moi que la manière de perdre mon temps. Mais que veux-tu que j'y fasse? Puis-je exiger qu'elles ne jouissent pas de leur opulence ? Madame Bernier m'a dit un mot très juste: j'aurais dû épouser une petite 30 bourgeoise élevée au quatrième étage... j'ai épousé une femme riche, je ne m'appartiens plus ; j'appartiens à sa fortune.
Michel. — Pauvre garçon ! pauvre garçon !
FiKRRE. — Voyons, que ferais-tu à ma place ?
Michel. — Je n'en sais rien; mais je souhaiterais que ma belle-mère me dît un mot de trop.
Pierre. — Elle ne le dira pas ! 11 n'y a pas à en sortir, 5 vois-tu, la clef est perdue.
Un Domestique, atitwnce. — M. de La Palude !
SCÈNE VII Les Mêmes. LA PALUDE
Pierre, saluant. — Ma belle-mère est chez elle, monsieur.
La Palude. — C'est à vous que j'ai à parler, mon cher 10 ami.
Pierre. — Votre cher ami ?
La Palude.- — Sans doute; entre gens comme nous, un moment de vivacité ne compte que ce qu'il dure. Les excuses de madame Bernier étaient suj^erflues. 15
Pierre. — Des excuses ?
La Palude. — Laissons cela; c'est à propos d'elle que j'ai à vous parler, et très sérieusement... Je vous demande pardon, monsieur Ducaisne.
Michel. — J'allais me retirer, quand vous êtes entré... 20 A bientôt, Pierre, du courage ! ... {A pari.) Que d'heureux on ferait avec tout le bonheur qui se perd en ce monde ! (// sort.)
SCENE Vin PIERRE, LA PALUDE, s'asseyant tous deux
Pierre. — De quoi s'agit-il, monsieur?
La Palude. — Je viens en vieil ami de la maison toucher une question délicate. Votre belle-mère...
Pierre. — Permettez, monsieur; je ne suis rien ici, je 5 ne vous l'apprends pas, et je n'y puis rien être.
La Palude. — Détrompez-vous. Votre belle-mère est
sous votre tutelle, aussi bien que votre femme, et tout ce
qu'elles font de compromettant, elles le font sous votre
responsabilité: bref, vous êtes en faute dès (^ue leur con-
10 sidération est en danger.
Pierre. — Oui, monsieur; mais je ne vois pas... ma belle-mère est la plus honnête femme du monde; on serait mal venu à en douter devant moi.
La Palude. — A qui le dites-vous, mon cher enfant?
15 mais précisément parce qu'elle est la plus honnête femme du monde, elle a toute la témérité des consciences nettes et joue avec le péril; or, c'est toujours un mauvais jeu. Hier encore elle faisait fi de mes avertissements, et le soir même, chez M. de Lavardin, j'assistais à un demi-tour à
2(,) gauche de l'opinion sur elle et le sire de Pingoley. Des gens très écoutés commencent à dire que ce double manège dure trop longtemps: " Puisqu'elle ne veut pas réjjouser, pourquoi souffre-t-elle ses assiduités ? Il l'engagera plus avant qu'elle ne veut; tout cela finira mal; il n'y
25 a donc pas d'homme dans la maison ? " Sur quoi, une jolie Ijetite dame, que je ne vous nommerai pas, a riposté: " Il y a bien un gendre, mais c'est M. de Pingoley qui l'a placé."
Pierre, se levant brusquetnent. — On a dit ce mot-là ?... Vous l'avez entendu ?...
La Palude. — On ne l'inventerait pas... C'est bien un mot de femme.
Pierre. — Ce n'est plus du dédain à présent... C'est du 5 mépris ! On m'attaque dans mon honneur.
La Palude. — C'est pourquoi j'ai cru devoir vous avertir. Ces bruits ne font que de naître; vous les arrêterez en éconduisant Pingoley.
Pierre. — Oui... vous avez raison; il le faut. {Etiire \o Pingoley. )
SCÈNE IX LA PALUDE, PIERRE, PINGOLEY
Pingoley, à La Palude. — Bonjour, mon bon ! ... la santé ?
La Palude. — Excellente ! ... parfaite ! ...
Pingoley. — Méfie-toi! Un quart d'heure avant sa 15 mort, il était encore en vie... ton pauvre patron.
La Palude, à part. — Rira bien qui rira le dernier,
Pingoley, à Pierre. — Le raccommodement a eu lieu, pas vrai } on a boudé, on a pleuré; vivent les larmes en amour: c'est de l'eau de Jouvence. — Votre belle-mère 20 est-elle visible .''
Pierre. — Oui, monsieur; mais je vous demanderai d'abord un moment d'entretien.
Pingoley. — A moi, comte, deux mots... De quel air de Cid vous me dites cela ? 25
La Palude. — Si je suis de trop.
Pingoley. — Tu t'en iras.
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Pierre. — Non; ce que j'ai à dire n'a rien de secret. Je suis votre obligé, monsieur; vous m'avez marié, et, dans le monde où vous m'avez introduit, vous êtes le seul en qui j'aie trouvé de la bienveillance; mais le s-ervice 5 même que vous avez voulu me rendre, m'a créé des devoirs qui prennent le pas sur la reconnaissance. Le premier est de veiller de près à la considération de ma nouvelle famille. Or, depuis six mois, vous faites à madame Bernier une cour si assidue, qu'elle aurait abouti 10 si elle devait aboutir: mais madame Bernier déclarait encore hier qu'elle ne voulait pas se remarier; elle le déclare partout et tout haut, et devant cette intimité dont le seul but avoué est de ne pas s'épouser, vous concevez que le monde commence à gloser.
15 PiNGOLEV, regardant La Palude. — A glousser, vous voulez dire.
Pierre. — Un pareil état de choses ne peut pas se prolonger sans préjudice pour la réputation de ma bellemère et la mienne. J'en appelle à vous-même: si votre 20 meilleur ami vous mettait à son insu dans la position où je me trouve, ne prendriez-vous pas votre courage à deux mains pour le prier de suspendre des visites, dont le moindre inconvénient serait de vous faire accuser d'une complaisance inqualifiable ?
25 PiNGOLEV. — Je vois ce que c'est: on vous a rapporté de misérables cancans. {^A La Palude.^ As-tu déjeuné, Jacquot ? {^A Pierre.^ Mais je vous trouve un peu bien prompt à me signifier mon congé, et cette reconnaissance dont vous me parlez aurait peut-être dû chercher d'abord
30 un autre remède à ce prétendu mal.
Pierre. — Je serais charmé, pour ma part, que ma bellemère se ravisât...
La Palude. — Qu'est-ce que vous dites donc ?...
Pierre. — Mais je ne l'espère pas. Cependant, pour en avoir le cœur net, si vous voulez lui poser la question...
La Palude, à Pierre. — Voilà que vous mollissez à présent... 5
PiNGOLEY. — Décidément, Alfred, vous êtes de trop...
La Palude. — Je sais bien qu'à la place de M. Chambaud...
Pingoley. — De quoi te mêles-tu ?
La Palude. — Vous voulez la perdre, pour avoir à la 10 sauver, mais je dévoile partout votre odieuse tactique.
Pingoley. — Eh bien, à la bonne heure, finissons-en avec notre vieille amitié... il y a assez longtemps que nous nous détestons.
La Palude. — Vous jetez enfin votre masque. 15
Pingoley. — Si tu pouvais en faire autant de ta figure !
La Palude. — Monsieur de Laroche-Pingoley ?
Pingoley. — Alfred !
La Palude. — Nous verrons de nous deux lequel prête le plus au ridicule! 20
Pingoley. — Ce sera tôt vu, à la façon dont il te rembourse.
La Palude. — Je ne vous suivrai pas plus longtemps sur ce terrain-là. Les quolibets ne sont pas de ma compétence.— Monsieur Chambaud, prenez garde de donner 25 raison au mot de la petite veuve. (// sort.)
Pingoley, le suivant jusqu à la porte. — Tu voulais me faire expulser... attends-moi donc.
{Entre madame Bernier.)
SCÈNE X
MADAME RERNIER. PIERRE. PINGOLEY, puis CLÉMENTINE.
Madame Bernier. — On se querelle ?
PiNGOLEY. — Non, madame; c'est ce cher La Palude qui prétendait qu'un de nous est de trop ici.
Madame Bernier. — Eh bien, il est sorti: il n'y a plus 5 de difficultés.
Pierre. — Pardon, madame, il y en a encore une.
Madame Bernier. — Ah! et laquelle ?... S'agit-il encore de la dignité de vos camarades ?
Pierre. — Non, madame: de la mienne et de la vôtre. 10 Madame Bernier. — De la mienne ?
Pierre. — Vous êtes bien jeune pour rester veuve et surtout pour jouir impunément des immunités du veuvage...
Madame Bernier. — Ne prenez pas tant de souci; je 15 suis d'âge à me conduire. Quant aux caquets du monde, n'en faites pas, je vous prie, plus de cas que moi.
Pierre. — Il viendra un jour où vous reconnaîtrez
qu'il faut compter avec eux; ce jour-là, vous consentirez
à résigner cette soi-disant indépendance qui vous est si
20 chè're. Pourquoi ne pas le faire tout de suite sans
attendre d'y être forcée ?
Madame Bernier. — Je vous répète, mon cher, qu'il y a bien assez d'un homme dans la maison.
Pierre. — Voilà M. le marquis qui a pour vous un 25 attachement sincère; il porte un beau nom, et vous ne
trouverez jamais plus belle occasion de troquer YOtre liberté.
Madame Bernier. — Je rends complètement justice aux qualités de M. de Pingoley, mais je me suis expliquée sur ce chapitre avec lui-même et je m'étonne... 5
Pingoley. — Notez bien, madame, que ce n'est pas moi qui vous presse.
Pierre.— Non, madame, c'est moi ; et permettez-moi d'insister sur la convenance et l'opportunité d'une alliance... 10
Madame Bernier. — Ah çà! messieurs, auriez-vous fondé entre vous une société de mariages mutuels ?
Pierre, à part. — Elle aussi!...
Madame Bernier. — Le détour n'est pas adroit, mon cher marquis, je vous en préviens. Si mon amitié ne 15 vous suffit pas, rompons notre pacte.
Pingoley. — Elle me suffit parfaitement, madame : ce n'est pas moi qui réclame. Seulement votre gendre prétend que si vous ne m'épousez pas, il faut que je cesse mes visites. 20
Pierre. — Pas tout à fait, monsieur; mais que vous les rendiez moins fréquentes.
Pingoley. — Qu'en pensez-vous, madame ?
Madame Bernier. — Ce que j'en pense?... {Etitre Clémetiiine.) Et qu'en penses-tu, toi ? Ton mari qui s'ingère 25 de faire la police de ma maison! Monsieur de Pingoley, voulez-vous nous accompagner ce soir à l'Opéra?
Pierre. — Ne vous dérangez pas, monsieur, c'est moi qui accompagnerai ces dames.
Pingoley.— Qu'à cela ne tienne, la loge est de quatre. 30 Pierre, irh sec. — Je vous prie de n'y pas paraître.
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PiNGOLEY. — Croyez bien, madame, que je n'avais pas besoin de cette nouvelle invitation. {^Mouvement de Pierre^
Clémentine, effrayée. — Messieurs!
5 Pierre. — Ne craignez rien : je suis dans l'exercice de mon droit, monsieur ne m'a pas offensé, je ne l'offense pas, il n'y a pas matière à duel.
Pingolev. — Comme vous voudrez. - .
Pierre. — Je ne suis pas un raffiné, moi. 10 Clémentine, à part. — Oh! non.
Pierre. — Si on ne pouvait fermer sa porte aux gens sans être tenu de leur rendre raison...
PiNGOLEY. — Vous y regarderiez à deux fois avant de me fermer la vôtre.
15 Madame Bernier. — De grâce, monsieur le marquis... C'est moi seule que cela regarde. i^A Pierre.^ Chez qui sommes-nous donc? chez moi, ou chez vous? Pierre. — Dès qu'il s'agit d'honneur, chez moi.
Madame Bernier. — Il n'y a que mes amis qui soient 20 ici chez eux. Souvenez-vous-en et ne le prenez pas de si haut.
Pierre. — Je le prends comme il convient.
Madame Bernier. — A vous peut-être, mais pas à moi... En vous acceptant pour gendre, je n'ai pas en- 25 tendu me donner un maître.
Pierre. — C'est un laquais qu'il vous faut ?
Madame Bernier.— Non, mais un homme modeste, qui se rappelle tout ce qu'il me doit. ( Un silence.)
Pierre. — Vous avez dit un mot de trop, madame. 30 Puisque ma femme ne l'a pas relevé, son silence me délie
envers elle comme j'étais déjà délié envers vous... c'est moi (jui sors d'ici, pour n'y jamais rentrer, moi à (jui votre insolente fortune aura du moins enseigné le prix de rindé])endance et de la pauvreté! {Il sort.)
SCÈNE XI MADAME BERNIER, CLÉMENTINE, PINGOLEY
Madame Bernier. — Qu'est-ce que cela signifie ?... 5
Clémentine. — Cela signifie qu'il a du cœur.
Madame Bernier. — Quelle position te fait-il? Je ne m'attendais guère à ce coup de tête...
Clémentine. — Moi non plus.
Madame Bernier. — Quel ridicule!... quel scan-io dale ! ... rappelle-le donc !
Pingoley. — Soyez tranquille, il ne sera pas longtemps dehors.
Clémentine. — Vous croyez ?...
Pingoley. — Sans doute. Il se retire sur le mont 15 Aventin pour imposer ses petites conditions: ne mettez pas les pouces, il viendra faire sa soumission.
Clémentine, iristement. — Vous croyez ?
Pingoley. — Parbleu ! le lu.xe est comme l'opium, quand on en a tâté une fois on ne peut plus s'en passer. 20
Clémentine, à part. — S'il revenait, ce serait un lâche.
ACTE QUATRIEME
Une grande chambre blanchie à la chaux. — Au fond, un vitrage dont toutes les vitres sont brisées. — A droite une porte avec un paravent
faisant tambour. — Porte à gauche. — Près du paravent une petite table. — Un fourneau déliant la fenêtre. — Ati milieu de la scène, au second plan, un cylindre de fonte cercle de fer, suspendu sur deux
fourches de fer. Au premier plan à gauche, contre le mur, un autre cylindre éclaté. Çà et là des instruments de chimie.
SCÈNE PREMIÈRE
PIERRE, MICHEL, en blouse, les manches retroussées, ACHEVANT DE PRÉPARER L'APPAREIL.
Pierre. — Tout est prêt, déjeunons.
Michel. — Les comestibles sont en retard. Il me semble que le père Wagram se relâche à notre endroit. Je l'ai pourtant mis sur mon testament.
5 Pierre. — Tu as fait ton testament ?
Michel. — Hier soir ! Oui, mon bonhomme... trouvestu la précaution intempestive ?
Pierre. — Mon brave Michel, j'accepte de ton amitié un dévouement...
10 Michel. — Tu m'ennuies. Il te faut un second, n'estce pas ? c'est un honneur qui me revient de droit, et que tu ne me ferais pas l'affront d'offrir à un autre; donc, pas de phrase à ce sujet. D'ailleurs, j'espère bien que les choses se passeront en douceur.
8o UN BEAU MARIAGE
Pierre. — Espérons-le.
Michel. — Mais il faut tout prévoir ! je suis un homme d'ordre, moi, et j'ai des devoirs de reconnaissance...
Pierre. — Envers qui ?
Michel. — Envers ma petite rente qui m'a nourri pen- 5 dant si longtemps. Je ne peux pas la laisser sur le pavé après moi, n'est-ce pas ? Je te la lègue, avec recommandation d'en avoir bien soin; et à ton défaut, pour le cas où ton aimable découverte nous escofîerait tous deux, elle reviendra à la caisse de secours des savants. Voilà 10 comment agit le sage, et tu devrais en faire autant.
Pierre. — Moi, je n'ai que ta petite rente, et puisque tu as pourvu à son sort...
Michel. — Ta, ta, ta, je te parie que tu as écrit à quelqu'un. 15
Pierre. — Eh bien, oui !... Une lettre qui ne sera remise qu'en cas d'accident.
Michel. — Un simple billet de faire part?... Elle n'en mérite pas davantage.
Pierre. — Je t'en prie, Michel ! 20
Michel. — Laisse-moi donc tranquille ! c'est un brimborion. Elle n'a ni cœur ni intelligence, tu en es convenu toi-même.
Pierre. — Son erreur est pardonnable ; ma position auprès d'elle était si équivoque. 25
Michel. — Elle ne devait pas l'être pour elle. D'ailleurs, elle ne l'est plus pour personne depuis un mois. Cette dame n'a plus le moindre prétexte de te croire intéressé. T'a-t-elle donné signe dévie?... Non... elle est enchantée d'être sa maîtresse. Elle jouit de tous lespri-80
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vilèges du grade supérieur qui est le veuvage... Ton billet de faire part sera reçu comme un brevet.
Pierre. — Tu la calomnies... Elle est plus étourdie que méchante.
6 Michel. — Elle est plus sèche qu'étourdie ! je déteste cette petite race de pécores qui se mêlent de ne croire à rien. Elles me font l'effet de poupées sceptiques. Estce que tu l'aimes encore, par hasard ?
Pierre. — J'en suis honteux... mais il y a des jours où 10 malgré moi.,.
Michel. — Lorsque tu n'as rien de mieux à faire... Ce n'est pas le cas aujourd'hui.
Pierre. — Non, certes !
Michel. — J'entends le pas belliqueux du père Wagram. 15 En avant le dernier banquet.
•SCÈNE II Les Mêmes, LE PORTIER, avec un pain et une
BOÎTE À LAIT
Michel. — Arrivez donc, vieux lambin. (// 7Het les provisions sur la table. ^
Le Portier. — Ah ! si vous croyez qu'on avale cinq étages au galop de charge !
"20 Michel, à Pierre. — Monsieur est servi.
Le Portier. — Ce n'est pas ce qu'on peut appeler un déjeuner à douze francs par tête, le vin non compris.
Pierre. — Nous ne sommes pas des Sardanapales, père Wagram.
■2.') Le Portier. — Vous vous nourrissiez mieux autrefois, monsieur Pierre.
Pierre. — Nous avons un vice, nous nourrissons un quine à la loterie, et tout notre argent y passe.
I.E Portier. — Compris, le quine ! c'est votre invention. Elle vous a déjà rapporté quelque chose que je suis chargé de vous signifier, le congé du propriétaire. 5
Michel. — Sous quel prétexte ?
Le Portier. — Sous le prétexte que vous démolissez sa maison. Tous les locataires se sont plaints du vacarme d'avant-hier. Ils disent que ça était comme un tremblement de terre, et que toutes leurs vitres se sont 10 cassées.
Pierre. — Eh bien, qui casse les verres les paye ; nous payerons.
Le Portier. — Oui, mais je me doute que vous allez recommencer votre feu à volonté. 15
Michel. — N'en doutez pas.
Le Portier. — S'il y a du bon sens !... Vous voulez donc vous périr à toute force ?
Michel. — Qui ne risque rien n'a rien, père Wagram.
Le Portier. — Quand le diable y serait ! vous en êtes 20 réchappes une fois, vous n'en réchapperez pas deux ; ça fait trembler ce joujou-là... ça n'est pas fait pour des pékins !... ça ressemble à un obusier, mais c'est plus traître.
Pierre. — Ça ne peut tuer que l'artilleur. 25
Le Portier. — Une jolie arme ! Ecoutez, je n'avais pas froid aux yeux dans mon temps, et j'ai fait mes preuves, comme mon sobriquet l'indique : mais c'est pis que la guerre, votre sacré métier. Nous, au moins, quand nous risquions notre peau, nous savions pourquoi ! 30
Michel, étonné. — Et pourquoi ?
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Le Portier. — Tiens donc ! parce que nous ragions ; parce que nous en voulions à l'ennemi... mais vous ne ragez pas, vous autres, vous n'en voulez à personne.
Pierre. — Pardon, excuse, père Wagram, nous en vou- 5 Ions à un secret.
Le Portier. — Faut-il être curieux, mon bon Dieu ! Qu'est-ce qu'il vous a fait ce secret ? ne l'asticotez pas : vous voyez bien qu'il est plus méchant que vous; s'il ne vous a pas tués l'autre jour, ce n'est pas de sa faute... 10 Regardez-moi un peu cet éclat de bombe qu'il vous a craché à la figure. (// viontre r appareil dec/iiré.)
Michel. — Vous voyez bien que Dieu nous protège.
Le Portier. — C'est possible ; mais pour plus de sûreté, je vais avertir la police.
15 Michel. — Vous n'en ferez rien, vieux voltairien.
Le Portier. — Non ! c'est mon sac ! je me gênerai ! j'y vais pas plus tard que tout de suite. Le plus souvent que je vous laisserai vous détruire ! (// sort.)
Michel, ouvrant la porte. — Père Wagram ! vous êtes 20 sur mon testament.
Le Portier, du dehors. — Farceur !
Michel. — Je vous en donne ma parole d'honneur. (Z^ portier charité en descendant V escalier : ''^ Toi qui connais les hussards de la garde...")
SCÈNE III PIERRE. MICHEL
25 Michel. — Nous pouvons être sûrs de sa discrétion. Pierre. — J'en ai peur pour lui.
Michel. — Ah çà ! nous avons déjeuné comme des
dieux ; je demande à fumer une pipe avant de nous mettre à la besogne.
Pierre. — Accordé la pipe; je ne suis pas fâché d'être réconcilié avec le tabac; c'a été le premier ami consigné par ces dames. 5
Michel. — Avoue que tu es plus heureux ici que dans leur hôtel.
Pierre. — Sans comparaison. Riches et pauvres ? mauvaise classification. Dépendants et indépendants, voilà la véritable. 10
SCÈNE IV Les Mêmes. PINGOLEY
Pierre. — Vous ici, monsieur !
PiNGOLEY. — Moi-même, mon cher, revêtu du caractère auguste de parlementaire. — Vous n'êtes pas de trop, monsieur Ducaisne.
Michel. — Merci, monsieur, je vous gênerais... et moi 15 aussi. Il vaut mieux que j'aille de l'autre côté tenir compagnie à ma pipe.
PiNGOLEY. — Fumez donc, messieurs, je vous en prie, il n'y a pas d'inconvénient... (^Regardant les vitres cassées.) en plein air! A votre place, je plaquerais sur la fenêtre 20 ce paravent qui n'a presque rien à faire devant la porte.
Michel. — C'est l'antichambre.
PiNGOLEY. — A la bonne heure. Permettez-moi de garder mon chapeau. — Je vous disais donc que je viens en parlementaire : i'ai été la ciuse involontaire de votre 25 rupture ; j'ai demandé à être ri>5^iJL de la réconciliation. C'est vous dire que je ne peux plus être un brandon de discorde entre vous et votre belle-mère, et que votre
ACTE IV, SCÈNE IV
honorable susceptibilité à mon endroit a reçu satisfaction. J'ai l'honneur de vous faire part de mon prochain mariage avec madame Bernier.
Pierre. — J'en suis charmé, monsieur ; souvent femme 5 varie !
PiNGOLEV. — Mais non; ce n'est pas elle qui avarié; ce sont les circonstances. Elle n'avait que deux objections contre le mariage : la première, c'est qu'il suffisait d'un homme dans la maison ; la seconde, c'est qu'elle voulait 10 rester maîtresse de sa fortune. Votre escapade a levé l'une, et j'ai levé l'autre en acceptant le régime de la séparation de biens.
Michel. — Quelle imprudence, monsieur le marquis ! PiNGOLEV. — Non pas ! je suis presque aussi riche que 15 ma future : j'ai hérité de mon oncle avant-hier.
Pierre. — De votre jeune oncle ?
PiNGOLEV. — Oui. Ce pauvre garçon était, comme vous savez, un fruit de vieillesse ; il était venu au monde à l'âge où on en sort ; il a pris le sage parti d'y renoncer 20 volontairement.
Michel. — Un suicide ?
PiNGOLEV. — Pas tout à fait: il s'est retiré à la Trappe à la suite d'une aventure qui lui a fait voir trente-six chandelles. Je devais lui servir de témoin, quand tout à coup, 25 le matin même du duel, le soin de son salut l'a touché... Je me suis battu à sa place pour l'honneur du nom, et pour le même motif il m'a fait abandon de ses biens, à condition que je me marierais.
Pierre. — A ce compte, vous êtes devenu un parti 30 superbe!
PiNGOLEV. — Sans doute, et j'en suis bien aise pour
madame Bernier; c'est une charmante femme. D'ailleurs on dit que je l'ai compromise, et je lui dois une réparation que je suis trop galant homme pour ne pas lui donner. Enfin, ce mariage-là fera tant plaisir à mon excellent ami La Palude, que cette raison seule me suffirait. A propos 5 de La Palude, mon cher Ducaisne, j'ai lu tous vos articles depuis votre retour ; c'est du nanan. Je les colporte dans certains salons dont ledit La Palude est la bête noire...
Michel. — Pourquoi noire?
PiNGOLEY. — Toujours cst-il qu'il n'est pas blanc. — Oh! 10 ça, mon gendre, car vous le serez bientôt, et je vous en fais mon sincère compliment, la cause de votre malentendu avec votre belle-mère n'existant plus, je ne vois pas pourquoi le malentendu lui-même subsisterait plus longtemps. Ces dames étaient résolues à vous attendre de 16 pied ferme; mais elles reconnaissent la supériorité de votre obstination, et baissent pavillon. Vous êtes humblement prié de réintégrer le domicile conjugal.
Pierre. — Je ne suis pas un enfant, monsieur; si je pouvais rentrer, je ne serais pas sorti. 2u
PiNGOLEY. — Voyons, pas de don quichottisme. Je sais bien (pie votre belle-mère a prononcé quelques paroles difficiles à oublier, mais elle les regrette sincèrement et vous en demande pardon. D'ailleurs, votre situation chez ces dames se trouve fort modifiée par mon intronisation; 25 elles ont dorénavant un cavalier, et vous aurez tout le temps nécessaire à vos travaux. Enfin, que la mauvaise honte de revenir aux yeux du monde sur une détermination chevaleresque ne vous retienae pas: personne ne soupçonne votre escapade. Ces dames ont eu soin d'ex- 30 pliquer votre absence par un voyage d'affaires dans leurs propriétés. Vous n'avez rien à objecter, habillez-vous et venez avec moi.
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Pierre. — Pardon, monsieur le marquis: je suppose que vous, qui ne semblez pas vous piquer de don quichottisme, vous ayez été recueilli par un ami assez intime pour vous rendre un pareil service. Je suppose que, dans 5 un moment de vivacité, cet ami s'oublie jusqu'à vous reprocher son bienfait. Sans nul doute, vous sortiriez immédiatement de chez lui. S'il revenait, je ne dis pas un mois après, mais le lendemain, plein du plus sincère repentir, vous demander pardon, vous lui pardonneriez, 10 j'en suis sûr; mais rentreriez-vous chez lui? non! La chaîne du bienfait est la seule qui ne se renoue pas... Je ne puis plus rien devoir à ma belle-mère, et par conséquent je ne peux pas rentrer chez elle.
Michel. — Bien, Pierre.
1.5 PiNGOLEY. — Bien ! bien ! sans doute c'est très bien, mais vous ne songez pas à la position intolérable que vous faites à Clémentine.
Pierre. — Ce n'est pas moi qui la lui fais, et je la subis comme elle, plus qu'elle ! car elle ne m'aime pas.
20 Elle en sera quitte pour me donner tous les torts... personne ne prendra ma défense, soyez-en sûr... pas même moi ! on la plaindra, et ce rôle de victime flattera son amour-propre, sa seule passion. Tandis que moi... moi, je l'aime !
25 PiNGOLEY. — Vous l'aimez et vous ne voulez pas revenir ?...
Pierre. — Non ! et quand elle m'aimerait aussi par un
miracle, quand elle serait là suppliante à mes pieds, je
répondrais encore gon ! car il est des injures qu'on ne
supeut pardonner sans s'avilir, qu'à condition de ne pas les
oublier.
Michel. — 11 n'y a rien à répli<iuer, monsieur le marquis.
PiNGOLEY, à part. — Clémentine à la rescousse ! {Haut.) Vous êtes un fou, mais on ne dira pas que vous soyez un pied-plat. {1/ lui tend la main.') En somme, c'est moi (^ui paye les pots cassés. Me voilà chargé de deux femmes au lieu d'une, ça n'est pas gai. Adieu, mes- 5 sieurs. {Regardant autour de lui.) C'est très curieux un intérieur de savant, je n'en avais jamais vu.
Michel. — Ne faites pas attention au désordre; l'appartement a été fait par une explosion.
Pierre, montrant le cylindre éclaté. — Voici notre femme lo de ménage.
PiNGOLEV. — Vous vous occupez donc d'artillerie, maintenant ?
Pierre. — Non, de chimie.
PiNGOLEV. — Alors, que faites-vous de cette bombarde? 15
Michel. — C'est un cylindre de fonte qui a éclaté pendant une expérience.
PiNGOLEV. — Et il ne vous a pas tué? il y a des grâces d'état ! ma parole, il faut que la mort ait été élevée dans le respect des savants. 20
Michel, — Ne croyez pas qu'elle se gêne avec eux. Elle est déjà longue la liste des soldats de la science morts au champ d'honneur ! Gehlen, empoisonné par le gaz hydrogène arséniqué; BouUay, brûlé par la vapeur d'éther; Hennel foudroyé par le fulminate de mercure, 25 et tant d'autres sans compter les blessés.
PiNGOLEV. — Tiens! tiens! nous ne nous doutons pas de tout cela dans les salons; nous estimons votre métier le plus paterne de tous les métiers. Comment se fait-il que ces catastrophes n'aient pas plus de retentissement ? 30
Michel. — C'est que la science n'inscrit pas ses morts
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dans ses bulletins : elle n'y inscrit ciue ses conquêtes. Le courage n'est même pas compté dans la gloire du savant.
PiNGOLEY. — Mais, dites-moi donc, est-ce que La Pa- 5lude s'expose aussi?
Michel. — Il ne fait pas de la science, lui, il ne fait que des confitures.
PiNGOLEY. — Au Fidèle Berger... Pru.ies et mirabelles. Mais vous n'êtes pas gens à risquer votre vie pour des 10 prunes, j'espère ?
Michel. — Si nous réussissons, Pierre aura l'honneur d'avoir découvert une force supérieure à la vapeur.
PiNGOLEY. — Diable! sa fortune est faite.
Michel. — Non, monsieur le marquis. Ce n'est pas à 15 lui que l'invention profitera: l'homme de génie trouve une loi de la nature, c'est un mécanicien qui l'applique; c'est un industriel qui l'exploite. Papin a découvert la vapeur au xvii* siècle; Watt a inventé la machine à vapeur au xviii^ siècle, et les chemins de fer ont enrichi 20 les actionnaires au xix*.
PiNGOLEY. — Désintéressement complet. C'est d'autant plus beau. Sur ce, bonsoir, je suis gelé ; il fait un froid de loup ici. Est-ce l'explosion qui a brisé vos vitres ? Je vous engage fortement à les remplacer.
25 Pierre. — C'est inutile, nous allons recommencer.
PiNGOLEY. — Recommencer! et vous espérez qu'il y aura encore du dégât...
Michel. — C'est à craindre... nous avons pourtant apporté quelques perfectionnements à notre appareil. 30 Seront-ils suffisants ? voilà la question.
PiNGOLEV. — Eh bien, vous êtes deux lurons. Je viendrai savoir de vos nouvelles ce soir.
Pierre, le prenant à part. — Si par hasard vous ne trouviez plus personne, voici une lettre que je vous prie de remettre à Clémentine. 5
PiNGOLEY. — Mais, mes pauvres enfants... Morbleu! je suis ému... voyons, embrassez-moi.
Pierre, l'embrassant. — Au revoir, monsieur le marquis.
PiNGOLEV. — Oui... au revoir... J'aime mieux ce mot-là. Au revoir, mon cher Ducaisne, à ce soir. 10
Michel, lui serrant la main. — A ce soir. Pierre. — Vous ne remettrez la lettre qu'au cas... PiNGOLEY. — C'est entendu ! (^ part.) Je t'en moque... elle l'aura dans cinq minutes !
SCÈNE V Les Mêmes, LA PALUDE
PiNGOLEY. — Ah ! monsieur le baron !... comment cela 15 va-t-il ? toujours savant ?
La Palude, à Michel. — J'ai à vous parler, monsieur Ducaisne. {Pierre sort par la porte de gauche.)
PiNGOLEY. — Bien, bien, je m'en vais... A propos, il n'a été question que de vous hier au soir chez le duc 20 d' Aurai : " Que fait- il ? que devient-il ? comme il a l'air sérieux ! — C'est qu'on l'étrille, a dit une damç. — Plus bas ! a dit le duc aux rieurs, plus bas ! il ' a l'oreille longue." — Eh bien, je trouve que le second mot a le tort de doubler la balle du premier. Dans ce genre de plai- 25 santerie il ne faut pas appuyer, c'est votre avis, n'est-ce pas? Adieu, monsieur le baron. {Jl sort.)
SCÈNE VI
MICHEL, LA PALUDE, tremblant de colère.
La Palude. — Il faut que cela finisse, monsieur.
Michel. — Quoi donc ?
La Palude. — J'en ai assez de votre odieuse persécution, j'en ai assez de servir de plastron à mes amis et 5 connaissances ! J'en ai assez! il faut que cela finisse... à tout prix.
Michel. — Comment l'entendez-vous?
La Palude. — Parbleu ! comme vous l'entendez vousmême ! Je suis riche et je ne marchande pas. 10 Michel, fait un geste violent aussitôt re'prinie'. — Que vous avez de beaux cheveux blancs, monsieur le baron !...
La Palude. — Il ne s'agit pas de mes cheveux. Je suis exaspéré... Combien voulez-vous pour vous taire ? je n'y vais pas par quatre chemins, moi.
15 Michel. — Vous avez tort. A votre place je m'y prendrais autrement.
La Palude. — Et comment, s'il vous plaît ?
Michel. — Vous ne savez pas \ab c d de la corruption: il y a mille manières de faire accepter un marché hon- 20 teux à un homme... en voici une, par exemple.
La Palude. — Je n'ai que faire de la savoir, je suis furieux et vais droit au but.
Michel. — Eh bien, soit, soyons cyniques, et sablons un verre de honte. Vous voulez m'acheter mon silence? 25 j'ai quelque chose de mieux à vous offrir.
La Palude. — Vos éloges ?
Michel. — Mieux encore. Pierre vient de faire une
assez belle découverte : il a trouvé le moyen de liquéfier le gaz carbonique.
La Palude. — Allons donc ! c'est la quadrature du cercle.
Michel. — Une première expérience n'a réussi qu'à 5 moitié par la faute de l'appareil, mais nous l'avons perfectionné, et nous sommes à peu près sûrs du succès.
La Palude. — Cette découverte serait tout simplement une révolution dans tout notre système de locomotion ! 10
Michel. — C'est moi qui ai servi de préparateur à Pierre. J'ai donc une part dans ce beau travail : eh bien, monsieur le baron, je vous la vends.
La Palude, charmé et troublé. — Mais ne serait-ce pas me parer des plumes du paon ? 15
Michel. — Plumes de paon, plume de journaliste, vous veniez acheter de la plume, n'est-ce pas ? D'ailleurs, si vous avez des scrupules, on peut vous donner un droit légitime sur l'œuvre, une part réelle de collaboration. Vous prendrez place auprès de Pierre, dans 20 l'expérience définitive.
La Palude. — A la bonne heure.
Michel. — Vous fermez ainsi la bouche à vos envieux, vous rétorquez victorieusement mes articles, et vous forcez les portes de l'Institut. Quant à mon silence et 26 à celui de Pierre, il vous est assuré par ce que le marché a de fâcheux pour nous, car je ne me dissimule pas...
La Palude. — Quelle folie !
Michel. — Non... J'ai même peur d'encourir votre mé- 30 pris.
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La Palude. — Moi, vous mépriser... mon cher Michel, mon ami, mon sauveur!
Michel. — Oh! monsieur le baron...
La Palude. — Appelez-moi La Palude tout court, je 5 vous en prie.
Michel.— Eh bien, mon cher Alfred, voici la chose... Je ne crains pas d'indiscrétion. Le raisonnement a conduit Pierre à conclure que le gaz carbonique, cette substance invisible et intangible, devait se liquéfier par
10 la compression. Vous ne vous en seriez pas douté... ni moi non plus. Nous avons fait construire ce cylindre de fonte, qui se ferme avec une clef à vis graissée de suif. {Ils s" approchent de rappareil^ Nous le remplissons aux deux tiers d'un mélange d'eau et de bicarbonate de
15 soude pulvérisé, que nous combinons avec de l'acide sulfurique par un mouvement d'oscillation graduelle imprimé à l'appareil.
La Palude. — Il doit, en effet, se dégager une quantité
de gaz effroyable.
20 Michel. — Qui s'entassant dans le petit espace resté
vide, arrive à une pression de quatre cents atmosphères.
L'opération est très simple et dure en tout sept minutes.
La Palude. — Très simple... mais très dangereuse! Quatre cents atmosphères! Il n'en faut que dix pour 25 faire marcher les chemins de fer. C'est horriblement dangereux.
Michel. — Oh! l'explosion n'est réellement à craindre qu'entre la sixième et la septième minute, quand on renverse tout à fait l'appareil, comme il nous est arrivé 30 avant-hier. (// montre le cylindre éclaté.)
La Palude. — Ah! déjà avant-hier... Quand faites-vous l'expérience?
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Michel. — Tout de suite.
La Palude. — J'ai justement un rendez-vous...
Michel. — Nous vous attendrons.
La Palude. — A quoi bon ? Ma présence n'est qu'une formalité. 5
Michel. — Car le traité tient toujours, n'est-ce pas ?... La Palude. — Sans doute...
Michel. — Eh bien, monsieur le baron, vous demandiez comment on fait accepter un marché honteux: voilà. 10
La Palude. — Vous moquez-vous de moi, monsieur?
Michel. ^ — Depuis un quart d'heure!
La Palude. — Têtebleu ! (// se couvre.)
Michel. — Ne mettez donc pas votre chapeau: il cache votre sauf-conduit. Adieu, monsieur le baron; prenez 15 la peine de sortir par la porte, et sans rancune. Une autre fois, quand vous irez chez de pauvres diables comme moi, regardez bien s'il y a un bouchon de paille à la sonnette.
La Palude, sur la porte. — Monsieur! je me retire 20 dans mon indépendance et dans ma dignité. Je vous abandonne au tribunal de votre conscience. (// sort.)
ACTE IV, SCÈNE VIII
Michel, riant. — Figure-toi qu'il venait me corrompre !...
Pierre. — J'ai entendu la scène. Nous en rirons ce soir. Pour le moment, nous avons quelque chose de plus 5 sérieux à faire. A l'ouvrage !
(Za physionomie de Michel devient grave; il casse sa
pipe eti deux et en jette les morceaux dans la chemine'e.
Pierre s'approche de l appareil et se met en devoir de
le charger. Michel lui donne à mesure le flacon de
in ■ bicarbonate, r entonnoir et r eau?)
Pierre. — L'acide sulfurique ? {^Michel le lui donne.) La clef ? (//j la vissent tous deux avec effort?) Et maintenant, à la grâce de Dieu !
Michel, avec un demi-sourire. — Cent sous que ça 15 n'éclatera pas !
Pierre. — En tous cas, mon vieux... (// lui donne une poignée de maifi.)
Michel. — En avant !
Pierre. — Compte les minutes.
20 (// met un genou en terre prh du cylindre et commence
à le faire osciller. Michel est debout, de l'autre côté, sa montre à la main; tous deux tournent le dos à la porte d 'entrée?)
SCENE VIII
Les Mêmes, CLÉMENTINE, une lettre froissée â la MAIN. Elle entre avec précaution et regarde
PAR le coin du paravent.
Clémentine, à part. — Dieu soit loué ! j'arrive à 25 temps !
Michel, comptant les tninutes. — Une.
Clémentine, lisant la lettre. — " Quand vous lirez ces lignes, vous serez veuve." Non, tu ne mourras pas seul. " Je vous pardonne tout ce que j'ai souffert par vous ou à cause de vous, et je remercie la mort de l'autorité qu'elle prête à mes dernières paroles." 5
Michel. — Deux.
Clémentine. — " Vous me croirez maintenant, quand je dis que je vous ai aimée de toute mon âme et que je vous aime encore."
Michel. — Trois. 10
Clémentine. — " Nous aurions été heureux sans votre fortune; c'est elle qui vous a rendue injuste, c'est elle seule que je maudis."
Michel. — Quatre.
Clémentine. — "Adieu, chère bien-aimée ! que mais bénédiction vous protège..." {^Elle haise la lettre.^
Michel. — Cinq. {Un siletue.) Six!
Pierre, prenant r appareil dans ses bras. — Tiens, mon vieux, va-t'en ! il y a assez de moi ici.
{Michel hausse les épaules, met un genou en terre de 20 Vautre côté et aide Pierre à renverser le cylindre. Clementifie s'approche vivement et se tient droite derrière eux.)
Michel. — Sept !... ça y est !... lâche tout !
Clémentine, d'une voix étranglée. — Sauvés !... 25
Pierre, se relevant, avec terreur. — Clémentine !
Clémentine, se jetant dans ses bras en sanglotant. — O Pierre, mon amour ! ma vie ! .. nous serions morts ensemble !... mais tu m'es rendu ! Quel bonheur ! que Dieu
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est bon ! que je t'aime !... — Pardonne-moi ! je t'ai cru lâche. ^ je t'ai cru vil !... je t'ai méprisé, toi ! toi que j'adore... ô courage ! ô génie ! pardonne, Pierre !... pardonne à ta compagne ! à ta servante... {^Mouvement de 6 Pierre qui se dégage de son étreinte.) Sois tranquille... Je ne viens pas te demander de rentrer chez ma mère... Je connaissais ta résolution, et loin de la combattre, je la soutiendrais si elle venait à faiblir... car elle est mon honneur, puis-qu'elle est le tien. — Mais si tu ne peux pas par- 10 tager ma fortune, je peux, moi, partager ton dénuement... Je suis ici chez moi, et j'y reste.
Michel. — Ah ! madame, voilà une noble inspiration.
Clémentine. — Appelez -moi Clémentine, mon bon 15 Michel.
Michel. — Que je vous appelle Clémen... Clémen... (// frappe du pied et se retotirne pour cacher son émotion?)
Pierre. — O chère Clémentine, c'est digne de toi de 20 vouloir partager mon existence ; mais...
Clémentine. — J'en ai la force, va ! l\i ne me connais pas... Personne ne me connaît. — Par désespoir de rencontrer mon vrai maître, j'enveloppais d'ironie et de dédain tout ce que j'ai de précieux, faisant bon marché 25 du reste au premier venu... Je te prenais pour le premier venu ! mais tu t'es révélé, mon cœur s'ouvre, j'appartiens... et je ne veux plus d'autre bonheur ! — Rends-moi ta main, Pierre, cette main virile, et sois sûr qu'elle ne sentira pas trembler la mienne.
30 Pierre. — Tu le veux ! eh bien, soit ! En acceptant ton sacrifice, je contracte une dette immense... Mais cette
reconnaissance-là me gonfle le cœur de courage et de fierté ! Merci !... (// la prend dans ses bras.)
Michel, à Clémentine. — Je vais avertir madame votre mère de ne pas s'inquiéter, n'est-ce pas?...
Clémentine, regardant son mari en souriant. — Allez! 5
NOTE
Rendons h César ce qui est à César. La découverte de la liquéfaction du gaz carbonique, plus connue des savants que du public, n'appartient pas à notre héros, comme on pourrait le croire, mais au célèbre Faraday. L'appareil dont nous nous servons au quatrième acte a été inventé par Thilorier, dont il a tué le préparateur, Hervy.
The heavy figures refer to t lie page ^ the orJinary figures to the Une.
1. — parc. Pronounce the 'c'. — 2. la scène de Jean- Jacques et de mademoiselle Galley. See the Confessions (tome i, p. 240) of J.-J. Rousseau, the celebratcd writer and philosopher of the eighteenth century {Œuvres, vol. xix, 1823, 24°) : . . . "nous allâmes dans le verger achever notre dessert avec des cerises. Je montai sur l'arbre et je leur en jetais des bouquets dont elles me rendaient les noyaux à travers les branches. Une fois mademoiselle Galley, avançant son tablier et reculant la tête, se présentait si bien, et je visai si juste, que je lui fis tomber un bouquet dans le sein; et de rire. Je me disais en moi-même : Que mes lèvres ne sont-elles des cerises ! Comme je les leur jetterais ainsi de bon cœur!"— 5. Que mes lèvres ne sont-elles des cerises! See the preceding note. In rhetorical exclamations and questions ' que ... ne ' without ' pas ' is used instead of the ordinary ' pourquoi ' with ' ne . . . pas '. Cf. 12, 20, and the stanza quoted 39, 16, note.
2. — I. Navarre is frequently thus mentioned with France because the kings of France reigned over Spanish and French Navarre from 1284 to 1328, and the latter was joined to the French crown by the accession of King Henry of Navarre (Henri IV) in 1589. Cf. yean de Thommeray (II, 7): MONTLOUIS. — "Quand je pense que cette petite main parfumée est à moi ..." Hortense. — "Comme la Navarre au roi de France " (i.e., only partially). — 2. l'Institut is composed of five académies: 'L'Académie française', 'L'Académie des Inscriptions et Belles-Lettres ', ' L'Académie des Sciences ', ' L'Académie des Beaux- Arts ', and ' L'Académie des Sciences mcjrales et politiques '. Each branch academy lias forty life members recruited by élection (except the Acadcmy of Sciences, which has sixty-five), and each meets once a year. In the 'Académie des Beaux-Arts' painting has four-
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teen représentatives, sculpture and architecture each eight, musical composition six, and engraving four. Cf. 3, 29; 6, 6, 19; 7, 4.; 18, 19, etc. La Palude recalls M. le vicomte and Madame la vicomtesse d'Isigny [les Effrontés, I, 8), "candidats perpétuels à l'Académie française ". — sur un arbre perché and montrez votre belle voix, allusions to La Fontaines fable (I, 2) of ' Le corbeau et le renard ' which begins :
" Maître corbeau, sur un arbre perché, Tenait en son bec un fromage . . ."
The fox tempts the crow to open his mouth "pour montrer sa belle voix.''
3. — 9. tu as l'air de mon oncle. Pingoley and his uncle hâve quarreled (21, i?)-— 15- livres, an old word for francs, now iised only in speaking of income. Cf. 23, 21. — 16. en faisant tes preuves de vieillesse. Pingoley, who is fond of playing on words, uses ' vieillesse ' hère instead of the usual 'noblesse'. — 25. Parbleu, euphemism for 'par dieu'. Cf. 5, 13 ; 20, 23 ; 53, 13 ; 55, 11 ; 78, 19; 91, 8; 18, 15 (corbleu); 45, 6; 49, 29; 55, 19; 90, 6 (morbleu); 94, 13 (têtebleu); 68, 25 (sacrebleu); 12, 7 (sacredic); 69, 8 (saprelotto). Cf. cordieu (Diane, II, 3); par la corbleu («« Honune de bien, I, i); mordieu [V Aventurière, I, l); pardieu [la Jeunesse, II, 7); palsambleu {Pliiliberte, III, 3; la Jeimesse, III, 5; le Gendre de J\I. Poirier, II, i); sacrediçrmQ [le Frix Martin, III, 10); sapredienne [les Foiirchambault, I, 11); Sang-Dieu [Diane, II, 6; le Prix Martin, II, 10); saperlotte (ibid.); tudieu [Paul Forestier, II, 8); ventrebleu [im Homme de bien, II, 5). Except those ending in -lotte, thèse are compounds of ' dieu ' (bleu, dié, dienne) and ' corps ', ' mort ', ' sang ', ' sacré ', ' vertu ', etc., the old genitive not requiring 'de.' Cf. les FoiirchatJtbaidt, I, 6, sarpejeu.
4. — 19. qui te feraient damner. ' Damner ' hère has a passive sensé. Translate worry yoii to death. Cf. Ceinture dorée (II, 13): "Mademoiselle votre fille est très jolie, mais c'est une enfant gâtée qui me ferait damner ... je renonce à sa main." — 22. dissipée, frivoloiis.
5. — 7. dot, pronounce the 't'. — 14. il fait beau voir, a pretty sight it is. — 22. à tire-larigot. The origin of this expression is unknown.
C — 8. la présence du phosphate de chaux dans les étoffes de soie, a futile investigation. Cf. 19,22. — 11. je lui dirai son fait. Cf. 8, 7. — 13. le câble transatlantique s'est rompu. The first transatlantic cable (completed Aug. 5, 1858) was still a novelty in 1859. — 24. inepties, 't' pronounced like ♦ s '.
7. — 6. feuilleton, a literary or critical article or a novcl running across the bottom of a newspaper. Cf. g, 28. The critical articles are usually popular in character; cf. r Habit vert (se. l): " que dialjle veuxtu que je t'explique ! . . . Me prends-tu pour un feuilleton ? " On occasion the feuilleton became a formidable weapon; cf. les Effrontés (IV, 4): "On le jouera [son opéra] je vous en réponds. Si le directeur ne veut pas s'exécuter — ;\ l'amiable, je le ferai mettre eu demeure par le feuilleton." — 12. l'Ecole polytechnique, founded by the Convention in 1794, prépares students for the public service in the government tobacco monopoly, in engineering, and in artillery. — 27. Oreste tutoie Pylade qui lui dit vous. The fabled friends adilress each other thus in Racine's Andromaqne.
8. — I- Comme savants. . . " Amis comme cochons" is said of excessive intimacy ; Pingoley substitutes a more élégant comparison. — 7. Comical blustering, in view of what follows. Cf. 6, 11.
9. — 5- Dame, Irom Latin ' dominus '. Cf. 11, 16; 17,13; and 26, 12. — II. mentor, pronounced m/«tor. — 19. roide, more commonly spelled and pronounced ' raide '.
10. — 21. sans toi je le houspillais . . . Vivid use of imperfect for past conditional. Cl. 46, 13, and la Contagion {JlW, 10): "Ton arrivée pouvait tout conclure si tu avais voulu comprendre." Cf. 29, 19 (présent for future).
11. — I. exploiterais, conditional in présent (net future) time, expressing probability. Cf. Maître Gitérin (III, 6): " Blâmeriez-vous ce mariage ?", and le Fils de Giboyer (III, 9); " Hum! Est-ce que mon mariage interromprait un petit roman?" — 3. n'y voit pas plus clair. The 'y' is untranslatable, like the 'en' in 'tu en as pour six mois à broyer du noir' (15, 9). — 26. aux crochets, at the expense. 'Crochets de cominissionaire ', a sort of frame bent up at the base which portera strap to their back for carrying burdens. Cf. les Foitrcliavibault (III, II): " Trouvezvous digne de vivre ainsi à mes ... à mes crochets ! Tant pis, c'est le mot."
12. — 7. sacredié, euphemism for 'sacré dieu'. Cf. 3,25, note. — 12. Michel's relations to Pierre recall those of Spiegel to Frantz in the earlier pages of la Pierre de touche.
13. — 26. du sang des La Trémouille, more commonly spelled 'La Trémoille'. In le Gendre de M. Poirier (I, 2), le Fils de Giboyer (V, 5), CeitUure dorée (I, 13) and le Mariage d'Olympe (I, 3) it is the Montmorency that typify the bluest blood of France; in Lions et Renards (II, 11), the Rohan.
14. — I. La boulangère, allusion to 'la Boulangère a des écus', a
I02 notp:s
song accompanyiiig a dance calk-d 'la Boulangère'. — 3. Distinguo, équivalent in scholastic parlance to 'je distingue'. — II. elle ne serait pas déjà si fausse. 'Déjà' hère nieans after ail. Cf. les Lionnes pauvres (III, 2): "Comment se nomme-t-elle déjà [anyway]?", and Balzac's 'Le Curé de Tours' (éd. Holt, 27, 22): "II n'a pas déjà tant d'esprit."
15. — 8. balbutiant, ' t ' pronounced like 's'. — en. Cf. 11, 3. — 14. quand il y en a pour un, il y en a pour deux. Cf. l'Avare (III, 5): "Quand il y a à manger pour huit, il y en a bien pour dix"; and la Pierre de touche {V, 5): " Pardieu ! quand il n'y a pas pour deux, ça n'est pas plus ruineux d'être trois."
16. — 15. chacun chez soi, in the sensé of minding one's business. For the literal sensé, cf. yean de Thom»ieray (III, i): "Chacun chez soi, mon cher: je suis du faubourg [St. Germain], comme vous êtes du ' -.'-vard."
17. — 15- Bah, yon don't say!, as in line 22. The exclamation is also used in the sensé of 'Corne, come ' as in 45, 2; 34, 12. — 20. un magicien qui tenait un génie cacheté dans une bouteille. . . . Perhaps an allusion to The Story of the Fisherman in the Arabian Nights (chap. II), who was enriched by a genius ('Efreetj he liberated from a bottle taken in his nets. The fisherman of the story was, however, not a magician, and, although he made his terms after cunningly inducing the genius to re-enter the bottle, he did not keep him there. Cf. R. L. Stevenson's 'Imp in the Bottle'. — 25. pas sorcier, of médiocre intelligence.
18. — 13. i.a.\\.\)\3iXiQ. ^i, makes a parade of. — 16. dindon, 'goose'. 10. —4- je ferai des miennes, i.e., 'de mes fredaines habituelles',
referring, of course, to his intention of exposing La Palude's charlatanry. 17. Il n'est pas que vous n'en ayez entendu parler au baron. Cf. 28, 16. For the construction of ' au ' see Whitney's Grammar, 158, l>. — 22. ses magnifiques découvertes. Cf. 6, 8. — 26. La Palisse, or La Palice, celebrated French captain killed at the battle of Pavia (1525). His exploits were ridiculed in a song of 51 stanzas composed by La Monnoye, one of his officers. The remaining stanza of the original song:
"Monsieur d'La Palice est mort.
Mort devant Pavie ; Un quart d'heure avant sa mort, Il était encore en vie."
"Le résultat de mes expériences," says Lancy in h Post-scriptiim (se. i), " fut cotte vérité oubliée par M. de la Palisse "...
20.— 18. inventer. Note tlie double meaning — 26. fille de Job, i.e. pcxir. — 27. trop germains pour nous épouser. The adjective 'germain' is applied to ilic. reUitious^hip between brotlicrs and sisters, or first cousins. The church of Rome forbids first cousins to marry, but of course the relationship Pingoley bas in mind is that of poverty.
21.— 0. Les billets de banque aimeront toujours à se frotter aux parchemins. Tins idea is terscly expressed in • Sacs et Parchemins ', the titlc of Sandeau's novel, from which Augier and he adapted A- Gendre de M. Poirier.
22.— S. La Palisse. Cf. 19. 26, note. — 15. Soit. Pronounce the ' t ' only in ' liaison '.
dot. Cf
24.-6. mois de nourrice. She compares the first years of his married life to the early months in which many French infants are put out to nurse — at some expense, of course. — 11. il n'y a pas d'autre carrière pour une fille. Cf. les FourchambauH (IV, 8): "Le mariage étant la seule carrière des demoiselles . . . " — 24. coiffer sainte Catherine, not to marry, Saint Catherine being the patron saint of maidens. Li playing on the word in the next line (' se coiffer' means to fix one's own liair) Clémentine probably bas no thought of a possible double pun, althougb ' se coiffer de ' means to be enamoured oJ\ as in Diane (II, i):
" Mais, depuis qu'il connaît Gondy, l'excellent homme S'est coiffé jusqu'au cou des Romains et de Rome."
Cf. Jean de Thonwieray (II, 4): --Si je pouvais le coiffer de mon idée." — 28. à la Noël. Notice the omission of 'la' (referring, of course, to ' fête ' understood) in the second and fifth lines of the next page.
25. — 3- mets ton soulier dans la cheminée. In tbis country it would be ber stocking.
26. — 12. Dame. Cf. 9, 5, note. — 15. Tiens ! tiens ! Pingoley bas thought (24, 18) that tbis enigmatical Clémentine (2, 13) is probably more romantic tban ber mother supposes. He is convinced of it now, and says so later (27, 28).
27. — 17. je suis bien bonne de me mettre en colère. 'Bonne' bere is best translated/(?^//j-/<. Cf. Ceinture dorée (\\, 10) : "Il est bon avec sa symphonie humanitaire ", and Lions et Renards (I, i) : " Mais
elle serait bien bonne enfant de donner un maître à ses écus "... — 28. Cf. 26, 15, note.
2î>. — 2, 4, gentilhomme, gentleman. The différence is explaincd in la Contagion (I, 3) : " Lucien ne se donne pas pour gentilhomme; il n'a que la prétention d'être . . . un gentleman ", explains Annette. '•Je ne sais pas l'anglais ", is hcr father's curt reply. A gentleman, the daughtcr continues, is "un moyen terme entre le bourgeois et le noble, tenant de l'un par la naissance, de l'autre par l'élégance, la fortune, les relations ..." For the word ' gentleman ' see also le lilariage d'Olympe {\, 3), la Contagion (III, 3), Madame Caverlet {\, i). Other English words more or less recently naturalized in French and used by Augier are : baby {le Fils de Giboyer, IV, i), dandy {les Lionnes pauvres, II, i); dollar {Ceinture dorée, III, 15); fashionable (54, 7); flirter {yean de Thoi/niieray, IV, 2; les Fourchambaiilt, I, 2); luncher {les Fourchambaitlt, III, i); Victoria {les Fottrchanibault, I, i); coacli {yean de Thommeray, III, 1); boxes {la Contagion, II, 3); rally papers {les Fourchambaiilt, IV, 3); shocking {les Fourchamhault, I, i). Cf. 47, 10, note.
30. — 2. mam'selle. Sophie's pronunciation is not to be imitated.— 6. tranquille, pronounced '-kil '.
31. — 12. Duchesse d'Etampes, favorite of King Francis I. Arpajon and Etampes, towns near Paris, are abont a dozen miles apart.
32. — I- ils sont bien au-dessous de nous. In r Aventurière (II, i) Clorinde wonders :
" Pourquoi c'est l'homme et non la femme qui commande, Et d'où peut venir l'air de domination Qu'affecte ce faux roi de la création."
— 23. ce n'est pas l'usage dans notre monde. Augier's aristocratie couples are apt to use the formai 'vous' vvhen not alone. Cf. le Mariâge d'Olympe (I, 2): Le Marquis . . . '-Prenez mon bras, marquise; marchez devant, petite-fille. {Bas, à la marquise.) As-tu mieux dormi ? " And in the first scène of the second act of the same play, although only members of the family are présent, the marquis uses ' tu ' in speaking to bis wife only once, and then imder the influence of strong émotion (" O chère femme! cette balle reçue sans un soupir te sera comptée dans le ciel . . .").
34. — 20. on le serait à moins is usually said of persons, as on 42, i, and in la Contagion (III, 4).
35. — 20. Xot to be taken literally. — 25. Les dettes ne sont pas la dette. The diffcrence betweeii hills yoii don't ;ni(l can't jiay.
30. — 14. Votre fortune personnelle ne peut pas y tomber. This remark is surely more insulting than the one which induces Pierre to leave the house (77, 27).
37. — 17. T;i Talude has preserved the familiar patronizing style of address which was not ont of place before (6, 26), but is very much so now. Cf. 41, 14, 19; 42, 2; 70, 10, 12.
38. — 19. le Seigneur du Village. We can find no such fong. Cf. 1. 29. note. — 27. Vot' servante, monsigneu. Cf. 39, 6, note.— 29. sans payer le droit, ivithont ghnitg me a Âw'ss, allusion to the alleged rights of lords iu feudal tinics (y/is J'n'wir noctis).
39.-6. Si tout le monde étions d'accord. . . Confusion of tense-
endings characteristic of rustic speech. The "Chanson de Henri IV "
{Diane, I, 2) begins :
" J'airaons les filles Et j'aimons le bon vin . . . ,"
and in the second chapter of DeVigny's 'Cinq-Mars', Père Guillaume, the peasant, remarks- " il m'est advis qu'on veut nous jouer, et je v'nons voir un peu comment." And again: "je n'aimerions pas que nos fdlcs apprinsent à danser ... les garçons savont mieux se remuer. . . j'avons fait la guerre avec le feu roi Henri, et j'savons jouer du pistolet tout aussi bien que les ligneux faisiont." — 16. Lindor, in Spanish literature, the typical lover who strums his guitar under his lady's window. In Beaumarchais's le Barbier de Scville (I, 6), Count Almaviva takes this name in order to win Rosine :
" Je suis Lindor '", he sings, " ma naissance est commune ;
Mes vœux sont ceux d'un simple bachelier ;
Que n'ai-je, hélas ! d'un brillant chevalier
A vous offrir le rang et la fortune."
•Rosine answers from within:
" Tout me dit que Lindor est charmant. Que je dois l'aimer constamment."
40. — 22. Laissez-le courir, quand il sera fatigué il se reposera.
Cf. Jean de Thoiinneray {W , 2): "Quand ils [les bruits] auront assez couru, ils s'arrêteront." — 30. quserens quem devoret. I. Peter, v. 8 : "Sobrij estote, vigilate, quia aduersarius vester, Diabolus, tanquam leo rugiens, circumit, quserens, quem deuoret."
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43.— 18. Vadius et Trissotin, quarreling pédants in Molicre's les Ffvtmt's sava)itc-s (III, 5).
4.5.-8. en ne le . . . Supply ' souffletant pas ' or something of the kind.
4<>. — 3. redingote, /'''("■/f'-^^(?/, from English 'riding-coat '. — 13. vous ne trouviez personne. For the tense, see 10, 21, note. — 20. gens de revue, likcly to see one another often. Cf. les Lionnes fauTres (I, 7).
47. — ïo. Magazines. Augier occasionally uses English words (cf. 29, 2, note) and names, as • ail right ' {In Contagion, I, 4; jMadatne Caverlet, III, 4); goaàmoxxàw^ {Maître Giiérin, II, 5); I love you like a sister (les Fourchambault, I, 8); sterling {le Fils de Gihoyer, I, 7); M. Jonquières, junior {Jean de TkoTnmeray, II, 2); Sir James Lindsay {la Contagion, I, 4); Sir John Sunter {les Fourchambault, I, 5); Sir Edward Merson {Madame Caverlet, I, I); Lucy, Fanny {Madatne Caverlet, III, 5); Miss Griffith, governess {les Effrontés, II, 7); William, coachman {la Contagion, III, l); Miss Arabelle, a horse {Jean de TJiommeray, III, l), but the hateful jesuit Sainte-Agathe is the only one of his characters that admires England {Lions et Renards, II, 10): Henri {les Effrontés, II, 5) detests the English custom of shaking hands; Tenancier (/« Contagion, I, 4) dislikes the English and would gladly "clip the nails ofthe British léopard" (!); like André, whose "father was at Waterloo", he is "atteint d'anglophobie." Tothe heroine oi Ceinture dorée "les gens à album . . . représentent ces Anglais qui gardent sous verre des éclats de pierre du Parthénon, ou du temple de Baalbek." — There are a few Spanish phrases in le Prix Martin. Is Don Hernandez or Augier responsible for the sentence (II, 10) containing the words " sobre questa (!) mesa" ?
49. — 20. Ce trait d'union était un acheminement à la particule. Again and again Augier ridicules the usurpation by the bourgeoisie of the " particule " (de) rightfully belonging only to the nobility. Cf. 63, 24; la Jeunesse (I, I, 4; II, 5); Diane (V, 2); la Pierre de Touche (III, 8; V, i); le Mariage d' Olympe {l, 3); les Effrontés (I, 13); la Contagion (I, 3; IV, i); Maître Guérin {\, 2; II, i, 6; 111, i, 6, 9; IV, 3; V, 3); Lions et Renards (II, i). — 25. Cf. La Fontaine, 'Le Loup et l'Agneau.'
Où. And now it is Michel who play.s on words
52. — 23. Supply ' de diables,' or ' de tonnerres ' {la Contagion, IV, 2^.
54. — 3. This outburst of Pierre's is wholly unreasonable. —5. Cadet- Roussel, or Cadet Rousselle, type of simpleton made popular by a song published about 1792. The first and fifth stanzas run as foUows:
" Cadet Rousselle a trois maisons: (bis) Qui n'ont ni poutres ni chevrons, (bis) C'est pour loger les hirondelles.
Que direz-vous d'Cadet Rousselle?
, Ah! Ah! Ah! oui vraiment,
Cadet Rousselle est bon enfant.
*' Cadet Rousselle a trois souliers : (bis) Il en met deu,x dans ses deux pieds, (bis) Le troisième n'a pas de semelle, Il s'en sert pour chausser sa belle.
Ah ! Ah ! Ah ! mais vraiment," etc.
— 6. Jocrisse, name often applied, on the stage and in popular speech, to a simpleton. — 7. fashionable. Cf. 29, 2, note.
ce — 17- Marignan, city of Italy vvhere Francis I defeated the Swiss in 1515.
58. — 21. Touraine, province of France. — 25. la bouteille à l'encre, hard to iiiirareL Cf. JMrâtre Giiérin (II, l): "Ce procès est donc la bouteille ;\ l'encre; il y a autant de chances d'un côté que de l'autre."
01. — 7. qui terre a, guerre a, the usual form of the proverb, although Poirier (IV, 4) says "qui a terre a guerre ". — 11. toujours hère has the sensé of 'for ail that'. Translate qidte. — 16. touche à. For the différence between ' toucher à ' and ' toucher ', see Whitney's Grammar, 161, b. Cf. 71, 3. — 22. plaider n'est pas faire gras. The days immediately preceding Lent are feast-days (jours gras).
62. — 17- pouf, cover for (?) a stuffed footstool, or small parlor armchair. Pierre plays on the word, which also means advertisement concealed in an anecdote, puff-i biowing one's own horn ; and sometimes, though not hère, a sudden disappearance without paying one's debts. Cf. la Contagion (III, 10): " Il est certain que j'aurai une contenance piteuse, si je m'en tiens à un pouf vulgaire."
particule. Cf
65—12. Mais parmi les écueils de votre position, etc. Cf. la Pierre de touche (V, 3) : "Je ne veux pas être la vache à lait de tous les bohémiens que j'ai connus."
68. — 23. dada, hobby ^ child's word for 'cheval'. Hence 'enfourcher ', bestride.
6t). — 22. feux de Bengale, blue fire. Pronounce B/wgale.
71. — 3- toucher. Cf. 61, 16, note. — 19. un demi-tour à gauche de l'opinion, an uncomplimenlary change in public opinion. The idea hère conveyed by ' à gauche' arises from the expression 'mariage de la main
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gauche', marriage with a woman of lower rank, in which the husband by giving tlie left hand instead of the right during the nuptial ceremony, indicates that neither his wife nor their chiidren may inherit his rank. The same expression is applied to an irregular union.
72. — 15. Cf. 19, 26. — 20. Jouvence, nymph changed by Jupiterinto a fountain whose waters restored youth to tliose who bathed in them. — 24. A moi, comte, deux mots. Opening words of the scène in which Don Rodrigue challenges the count {le Cid, II, 2).
7Î5. — 29.Jacquotor 'Jacot', "nom vulgaire de plusieurs espèces de perroquets, ainsi que des geais ou pies qui parlent" (Littré).
74. — 21. Ce sera tôt vu, etc. The play is on the meaning of ' prêter ', of course.
77. — 29. im mot de trop. This is what Michel had hoped would liappen (70, 3). In la Pierre de touche (V, 3) Frantz says ' un mot de trop ' to Spiegel.
78. — 15. le mont Aventin, the one of the seven Roman hills to which the plebeians withdrew during their revolt against the patrician oligarchy. Hence " se retirer sur le mont Aventin " is said of any open revolt against authority. — 16. ne mettez pas le? pouces. Cf. le Postscript ui>i (se. i) : "J'ai été témoin de son adversaire dans un duel qui s'est arrangé sur le terrain, et je vous prie de croire que ce n'est pas nous qui avons mis les pouces."
79. — un paravent faisant tambour. ' Tambour' is a kind of vestibule or storm-porch. For the meaning of this phrase, see 84, 20.
80. — 9. escofierait, slangy for 'tuer'. Cf. the duel ".î l'Américaine" in le Prix Martin (III, 11): "L'animal se cache derrière un buisson; il met son chapeau et son paletot au bout de sa carabine, bien en vue! Vous tirez: il vous crie: "Je suis mort ! " Vous vous avancez . . , et il vous escofie . . . C'est épouvantable! " — 18. billet de faire part. Cf. 85, 2.
81. — 14. le pas belliqueux. Cf. 82, 27. — 23. Sardanapales. In the whoUy untrustworthy and fanciful history of Persia liy the Greek Ctesias (■{• 398 B.C.) we read that for thirty générations the kings of Assyria Icd a life of luxury and indolence, and that the last of them, Sardanapalus (836-817 B.c.) unable to défend Nineveh against the Medes, set fire to his palace and bumed himself with ail his treasures. In French literature this legendary Sardanapalus typifies a debauched effeminate prince. Cf. la Pierre de touche (I, 1 1 ) : "Tu reçois des lettres d'un demi-florin ! . . . Sardanapale ! "; la Contas^'ou (HT. 5, also IV, 2): " De tous les sages de
l'antiquité, Sardanapale est le seul qui ait eu le sens commun . . . révolté subli.ne, [il] se fait un bûcher de son palais et y traîne avec lui les voluptés dont le destin vainqueur croyait le séparer"; les Effrontés (III, I); Jean de Thommeray (IV, i): "A défaut du banquet de Platon, il me faut celui de Sardanapale." Cf. Byron's trai^edy 'Sardanapalus.'
82. — I. nous nourrissons un quine à la loterie. By 'quine à la loterie' is meant five numbers selected and coming out together ; hence great luck. The idea is, " We are poor because we are risking ail we hâve on a lucky stroke." — 17. S'il y a du bon sens ! . . . (Tell me now honestly) whether t hère' s any stnse (in what you are doing). The final ' s ' of * sens ' is pronounced except in ' sens commun '. — 18. vous périr. ' Périr ' is reflexive only in the porter's jargon. — 20. Quand le diable y serait, even if the devil took a hand in it you could not reasonably expect to escape a second time. Cf. le Fils de Giboyer (V, 7): "Je rends justice à ce brave monsieur . . . mais je ne peux pas en faire ma société, quand le diable y serait", and Ceinture dorée (I, 13): "L'aristocratie d'argent en vaut bien une autre, quand le diable y serait." — 23. pékins, civilians, in soldiers' slang. — 28. comme mon sobriquet l'indique. Wagram, Austrian village near Vienna, where Napoléon defeated the Archduke Charles (1809).
83. — 15. voltairien. Because, Voltaire-like, he was not willing (Unes 12-14) to rely on God's protection. — 16. c'est mon sac, that's my intention (?). Cf. ' vider son sac ', to speak one's mind, and Balzac's 'Les Proscrits' (éd. Holt, p. 120): "Explique-toi donc ... et fais voir ce que tu as dans ton sac [on your mind]." — je me gênerai. The contrary is implied. — 17. Le plus souvent que, ner'er. " On propose à quelqu'un ce qu'il ne peut pas faire, et il répond en se moquant; (C'est ce que je fais) le plus souvent " (Littré). — 23. Toi qui connais les hussards de la garde. Among the " Couplets du Vieux Temps " published, without date, by F. Gauvin, Paris, 5 Place Valois, are included "Couplets directoire, empire, restauration ". Under the latter rubric we find (Les chansons de nos pères, n" 63) " Les Housards de la Garde ", words and music. The first of the two "couplets " runs as follows :
" Toi qui connais les housards de la garde
Connais-tu pas rTrombon' du régiment ?
Quel air aimable quand il vous regarde !
Eh bien ! ma chère, il était mon amant : Au Luxembourg je fis sa connaissance.
Qu'il était bien dessous son fourniment ! Quel air vainqueur ! quelle noble prestance
En embouchant son aimable instrument ! "
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Accordé la pipe. .See Whitney's Grammar, 56, a
85. — 22. la Trappe, celebrated monastery in the department of the f )rne, whose monks " gardaient un silence perpétuel ". — 23. lui a fait voir trente-six chandelles, see stars, as from a blow. ' Voir mille chandelles ' appears to be the more usual expression, although the numher thirty-six is found also in le Mariage d'Olympe (II, 14) : " Je ne sais pas combien [de chandelles] il y en a ; mais tout à l'heure Irma [who has been drinking] en verra trente-six."
80. — 9. Pourquoi noire? i.e. why not just 'bête' in the sensé of slupidl — 21. don quichottisme, nseless chivalrous obstinacy. From Don Quijote (cf. ' voltairien ', 83, 15), hero of Cervantes' famous romance, who had a mania for righting real or imaginary wrongs, at any cost.
88- — I. à la rescousse, or ' à la recousse.' Augier prefers the first (cf. la Contagion^ IV, 3). — 23. Gehlen, Adolphe Ferdinand, German chemist ( 1 775-1815), "mourut empoisonné par du gaz hydrogène arséniqué [arsenetted hydrogen] en faisant des expériences dans son laboratoire " (Larousse). — 24. Boullay, Pierre- François-Guillaume, famous French pharmacist and chemist, born in 1777' According to Larousse lie was the first to transform alcohol into ether by means of phosphoric acid, and the first to form " éther arséniqué". There is, liowever, no mention in that article of his being burned by ether. — 25. Hennel " lived in London . . . He was blown to pièces in 1842 by the explosion of a large quantity of fulminating mercury which he had prepared for the military use of the East India Company " (See Hermann Kopp, Geschichte der C hernie, IV, 1847, p. 323, note).
Au Fidèle Berger . . . Prunes et mirabelles. The
'au' means ' at the sign of. A 'mirabelle' is a little round yellow ]iKuii. ' Pour des prunes' is used in familiar language for "pour peu de chose". — 17. Papin, Denis, French physicist (1647-1714), who tirst discovered the elastic force of steam. — 18. Watt, James, Scotch machinist, who perfected the steam-engine (i 736-181 9).
90. — 13. je t'en moque, slangy, /'// do tiothing of the kind. — 23^ il a l'oreille longue, has good hearing, and ears like an ass. lience also ' étrille ' (1. 22).
91. — II. cheveux blancs. Cf 94, 14. — 14. par quatre chemins. Cf. le Post-scriptiun (se. l).
92. — I. il a trouvé le moyen de liquéfier le gaz carbonique. See 98, note on Faraday.
93. — 21. quatre cents atmosphères. Sixty are now ample for the
purpose of litiuefying carbonic-acid gas. — 12. vis, pronounce the 's'. — 24. Tliis would be alx)ut an average pressure to-day.
04:.— 18. un bouchon de paille à la sonnette. A wisp of straw tied to a horse's tail indicatcs that il is for sale. — 23. Un homme d'esprit n'aurait pas trouvé im mot. But cf. 42, 30.
i>8.— Faraday, Thilorier, Hervy. Michael Faraday (1791-1867), the celebrated English physicist and chemist. — "Until 1823 carbonic acid was known only in the gaseous state; in this year it was condensed by Faraday to a liquid, iu 1835 by Thilorier to a solid" (Kopp, Op. cit., III, p. 284). We can find no mention of Hervy.
VOCABULARY
abandon, tn., abandonment.
abasourdi, stunned.
abat-jour, »i., shade (of a lamp).
abattre, to knock down ; get
through; abattu, disconsolate.
abîme, m., abyss.
abondant. ?''V — e, of abundance.
d'abord, first; in the first place.
aboutir, to reach an end.
s'abstenir, to abstain.
accomplir, to accomplish.
accord, »'.. agreement; harmony;
,/' — , agreed.
accorder, to grant.
accueil, w., réception, accueillir, to receive.
acheminement, m., step.
acheter, to buy.
achever, t(j finish; complète, acquéreur, m., buyer.
actionnaire, w., stock holder.
adjonction,/., addition, admettre, to admit, adroit, skilful.
affectueux, affectionate.
affreux, frightful.
agir, to act ; s' — de, to be a
question of.
agréable, agreeable; attractive, agrément, fn., pkasure.
ahuri, m., wool-gatherer; aiij., be-
wildered.
aigle, m., eagle; great man.
s'aigrir, to get sour; become irri-
tuted.
aiguille,/., needle.
aiguillon, f«., goad; incentive.
d'ailleurs, besides; anyway; moreover.
aimer, to love; like.
ainsi, thus.
aisance, /., easy circumstances; means.
aise,/, ease; adj., glad.
aisé, easy.
ajourner, to put off.
ajouter, to add.
aller, to go ; become ; fit ; be (of health); allons!, corne!; well!; allons donc ! , the idea ! ; comment cela va-t-il ?, how goes it ?; s'en — , to go away.
alors, then.
amant, '«., lover.
amateur, m., faire en — , to dabble in.
ambassade,/, embassy.
âme,/, soûl.
amertume,/, bittemess.
ami, m., friend.
amitié,/, friendship.
amollissant, enervating.
amour, m., love.
amoureux, in love.
amour-propre, m., self- love ; self, respect.
an, m., year.
ancêtre, m., ancestor.
ancien, old; former.
ancre,/., anchor.
âne, m., ass.
année,/, year.
VOCABULARY
antichambre,/., antechamber.
apercevoir, tu see ; notice; j-' — , to
perceive.
aplatir, to flatten out ; discourage.
aplomb, m., assurance.
apothicaire, w., apothecary.
appareil, m., apparatus.
appartenir, to belong. appeler, to call; en — «, toappeal
to.
appliquer, to apply.
apporter, to bring; add.
apprendre, tolearn ; give information tu.
apprenti, w., apprentice.
s'approcher de, to approach.
appuyer, to lay stress or dwell
upon.
après, after.
arbre, m., tree.
argent, m., silver; money.
arme, f., arm ; pièce ; cannon ;
faire {tirer) des — s, to fence.
arracher, to tear away.
s'arranger de, to be satisfied to.
arrêter, to stop; décide upon.
arriver, to arrive; get there; hap-
pen; — i, to attain; reach.
arséniqué, arsenicated.
artilleur, m., artilleryman.
s'asseoir, to sit down.
assez, enough; quite; sufficiently.
assidu, assiduous.
assiduité,/., attention.
assister, to assist ; — <}, to be
présent at.
asticoter, to tease.
atteindre, to strike; reach, attendre, to await; waitfor; wait;
s" — à, to e.xpect.
s'attendrir, to become tender.
aucun, no ; any ; no oiie ; none.
au-dessous, be'ow.
au-dessus, above.
aujourd'hui, to-day.
aumône,/, alms.
auprès de, to; towards; by; with
respect to.
aussi, therefore; thus; too; as; also.
aussitôt, immediately.
autant, as much; as many; d' —
plus . . . çue, ail the more . . .
silice.
autel, m., altar.
auteur, w., author.
autour de, anjund.
autre, uther.
autrefois, formerly.
autrement, otherwise.
avaler, tu swallow; clinib.
avance,,/., advance; d' — , before-
hand.
avant, before; en — .', forward ! ;
/>/i<s — , more deeply.
avant-hier, the day before yester-
day.
avare, miserly.
avec, with.
avènement, m., advent; com-
ing.
avenir, m., future, avenu, happened; non — , a mère
nobody.
avertir, tu warn ; notify.
avertissement, w., vvarning, aveu, »i-, avowal.
à l'aveuglette, blindly.
avilir, to debase.
avis, w., opinion.
avoir, to hâve ; get; }' — , to be;
be going on ; be the trouble ; en —
pour, to hâve a task of.
avoué, w., attorney.
bagatelle,/., trifle.
baiser, to kiss.
baisser, to lower; strike,
bal, w., bail.
balbutier, to stammer.
balle,/, elastic bail ; doubler la
— de, to add to the force of.
banc, m., bench.
banque,/, bank, banqueroute,/, /rtz'r^ — , to fail.
barbe,/, beard.
bas, in a low tone.
bâtir, to build.
battre, to beat; se — , to fight.
VOCABULARY
bavard, '«., chatterbox ; adj., lo-
quacious.
beau, bcautiful; fine.
beaucoup, mucli.
bec, m., beak ; — de gaz, gas-
biirner.
belle-mère,/., step-mother.
belliqueux, warlike.
bénéfice, w.. advantage; privilège.
Bengale, m., Bengal;/rt<jr de—,
bliie lights; fireworks.
bénir, to bless.
berger, w-, shepherd.
besogne,/., task; work.
besoin, m., need,
bête,/., beast ; — noire, pet aversion; adj., f(X)lish; stupid.
bêtise,/., stupidity.
bien, m., property; adv., good ;
well ; quite ; very ; much : in-
deed; eh — .', well !; être — de
sa personne, to be good-looking;
conj., — que, although.
bienfait, m., kindness ; favor.
bientôt, soon.
bienveillance,/., goodwill.
billet, m., note, blanc, white; innocent, blanchir, to whiten; — à la chaux,
to whitewash.
blé, w. , wheat.
blesser, to wound.
bleu, blue.
bois, m., wood.
boisseau, m., bushel.
boîte,/., box; réceptacle.
bombarde, /.: old-fashioned can-
non, shooting stone cannon-balls.
bon, good; kind; foolish ; mon — ,
my dear fellow (familiar); c'est
— , very good.
bonheur, rn., good fortune; happi-
ness. bonhomme, tn., old man; old fel-
IfjW.
bonjour, m., good-moming; good-
day.
bonsoir, th.. griod-evening.
bonté,/., goodness.
bouche,/., mouth.
bouchon, m., wisp.
bouder, to pout; be angry with.
bougon, '«./•, mumbler.
bougonner, to nuimble.
boulangère,/., baker's daughter.
bouleverser, to upset.
bouquet, /n., bunch.
bourgeois, »t., person of the middle class.
bourgeoisie,/., — d'e'pe'e, military iTiiddle class.
bourgeon, m., bud; shoot.
bout, w. , end.
bouteille,/., bottle.
brandon, m., firebrand; cause of discord.
bras, m., arm.
brave, brave; worthy; fine.
brebis,/., sheep.
bref, in short; adj., abrupt.
bretteur, m., brawler.
brevet, »t., commission.
brimborion, m., thing of little value; doU.
brin, w-, bit; spark.
briser, to break.
broder, to embroider.
brouiller, to mix up ; — les cartes, to sow dissension ; make confusion; se — avec, to get out with; be at logger-heads with.
broyer, to grind; — du noir, to feel very blue.
bruit, w., noise; rumor.
brûler, to burn.
brusquement, abruptly.
but, w., goal; point; object.
ça, I say ; come ! ; Ah — .', I say ! ;
hère !
cacher, to hide; s'en — , to deny.
cacheter, to seal.
caisse, /., cash-box; — de secours,
aid fund.
caissier, m., cashier.
calomnie,/, calumny; slander.
calomnier, to slander. calorique, m., beat.
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campagne, /., country ; cam- ]i.ugn ; mettre en — , to put to work.
canapé, m., sofa.
cancan, w., gossip.
caquet, »i., cackle; idle talk.
car, fur.
carbonique, ^(72 — , cai-bonicacid gas.
Carême, m.. Lent.
carrière, _/., career; quarry.
carrosse, m., carriage.
carrossier, ///., carriage-maker.
carte,/., card.
cas, m., case.
casque, m., helmet.
casser, to break.
cause, f.y case; à — de, on account of.
causer, to cause; chat.
causeuse, /., S-shaped sofa.
cavalier, m., escort.
célibat, m., celibacy.
célibataire, w., bachelor.
cent, a hundred.
cependant, meanwhile; however.
cercler, to hoop.
cerise, /., cherry.
cerisier, w., cherry-tree.
certes, ccrtainly.
cervelle, /., brain.
chacun, each; eachone; everyone.
chagrin, m., sorrow.
chaise, /., chair.
champ, m., field.
chance, /., luck.
chandelle,/., candie.
chanter, to sing.
chapeau, w., hat.
chapitre,'//., chapter; sur ce — , on tliis point
chaque, each.
charger, to ciicumber; charge; direct ; se — de, to take charge of ; attend to.
chatouilleux, ticklish; toucby.
chaux,/, lime.
chef, w., chief; captain ; head; superior officer.
chemin, w., road; grand — , highway; — de fer, railroad.
cheminée,/, fireplace.
cher, dear feilow; adj., dear.
chercher, to scek; get.
chéri, w., darling.
cheval, w., horse; bien à ^, a good horst-man.
chevaleresque, chivalrous.
cheveu, w., hair.
chez, at the house of; to; in; with.
chiffonnière,/, small cabinet with drawers; chiffoniner.
chimie,/, chemistry.
chimiste, m., chemist.
choisir, to choose.
choix, /«., choice.
choquant, offensive.
chose, /, thing.
chou, m., cabbage.
cinq, five.
cinquante, fifty.
cinquantaine, /, about fifty.
clair, cle.ir; clearly.
claquemurer, to coop up; im-
nuire.
clef,/, key; stop-cock; — à vis,
screw-threaded key.
cloche, /., bell.
cloîtrer, to immure, cocagne,/, abundance; luxury.
cocher, >"■, coachman.
cœur, ffi., heart ; spirit ; courage;
conscience.
coffret, m., small chest; case.
coin, w-, corner.
colère, /, anger; passion.
colporter, to carry from house to
house.
combien, how much.
combler, to heap up ; make up.
comestibles, /, provisions, commander, to order.
comme, as ; like ; how ; toui — ,
ail the same.
comment, how; what.
commère, godmother.
communal, belonging to the township.
VOCABULARY
commune, /. , township.
compagne, y"., companion.
compétence,/., line.
complaisance, f., complacency; (.les ire to please.
complice, w. /., accomplice.
compliqué, complex.
comprendre, to understand ; include.
compromettre, to compromise.
comptant, «/., cash.
compte, '«., account; h ce — , accoriliut; \o tins.
compter, to count; intend; count on ; — avec, to take into considération.
comte, w-, count.
conce voir,to conceive ; understand.
conclure, to conclude.
conduire, to lead; take; se — , to take care of one's self; behave.
confier, to confide.
confiture,/., préserves; jam; — j, sweetnieats.
confus, confused.
congé, "t., leave; dismissal.
connaissance, /, acquaintance.
connaître, to be acquainted with.
conquête, /., conquest.
consentir, to consent.
conséquent, /<"' — , consequently.
conserver, to préserve.
considération,/, réputation.
consigner, to refuse admittance.
consistance, /., stability.
consterner, to dismay.
contenir, to contain; restrain.
contraindre, to constrain ; contraint, ill at case.
contraire, opposite ; au — , on the contrary.
contrarier, tovex; annoy; oppose.
contrat, m., contract.
contre, against.
contrôle, w., control; vérification.
convaincre, to convince.
convenance,/, propriety; fitness.
convenir, to agrée; be suitable, right; suit; en — , to admit.
coquelicot, m., wild poppy.
coquin, w;., rascal.
corriger, to correct.
corrompre, to corrupt; bribe.
corsage, m., bodice of a dress.
corvée, /, drudgery; task.
côté, VI., side; hand; du — de. in;
de r autre — , into the next room.
cou, m., neck.
coucheur, m., mauvais — , restless
slecper; hard to get along with.
se couler, to sink.
coup, m., blow; — de tête, hasty
action; tout à — , suddenly.
coupé, in., brougham.
couper, to eut.
cour, /., court; courtship.
coureur, m., foUower; hunter.
courir, to run.
cours, m,, course, course, / , trip; errand.
court, short; tout — , without title.
courtois, courteous.
courtoisie, /, courtesy.
se couvrir, to put on one's
hat; i ouvert, laden.
cracher, to spit.
craindre, to fear.
créancier, m., creditor.
créature,/, créature; dépendant.
créer, to create.
creuser, to dig ; se — , to worry.
croire, to believe ; think.
crotté, dirty.
cynique, cynical.
daigner, to deign.
dame, /, lady ; — .', \(rhy, of
course ! ; Gad !
dans, in.
danseur, ;«., partner, davantage, more.
débattre, to debate; argue; se
— , to struggle.
débonnaire, easy-going; mild.
debout, standing.
déchirer, to tear; shatter.
décidément, decidedly.
décoration,/., scenery.
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découverte, _/'.. discovcry.
découvrir, to discover.
dédaigneux, disdainfal.
dédain, w., disdain.
défaut, w., defect; à ton — , you
lailing.
définitif, final.
défrayer, to pay the cxpenses cf.
dégager, to free; give off.
dégainer, to unsheath.
dégât, w., damage.
dégoûter, to disgust; dégoûté, hard
to plcase.
déguiser, to disguise.
dehors, outside.
déjà, already.
déjeuner, w., breakfast; tobreak-
fast ; as-tu déjeimé, Jacquot ? ,
Polly vvant a cracker ? au delà de, beyond.
délicatesse,/., delicacy.
délier, to relieve of obligation, demain, to-morrow.
démangeaison, /., itching; long-
ing.
demeure,/., delay; dwelling.
demeurer, to live ( dwell).
demi, half.
demoiselle,/., damsel ; — du compagnie, traveling companion.
démolir, to tear down.
dénoûment, m., outcome; resuit, dénuement, w., destitution.
dépasser, to go beyond.
se dépayser, to get rid of onc's
country manners.
dépendre, to dépend.
dépens, m., expense.
dépensier, extravagant.
déplacé, <.)ut of place.
déplacement, w., moving about.
déplaire, to displease.
depuis, since.
déranger, to disturb ; upset; se — ,
to put one's self out.
dernier, last.
déroute,/, defeat ; rout.
derrière, behind.
dès, since ; — que, as soon as,
désaccoutumer, to disaccustom.
désarçonner, to unhorse.
descendre, to gtt down; go down.
désespoir, w., despair.
déshériter, to disinherit.
désintéressement, m., disinterestedness.
désœuvrement, w., idleness.
désolé, very sorry.
despote, despotic.
destin, w., destiny.
détour, w., détour; expédient.
détracteur, m., slanderer.
détromper, to undeceive.
détruire, to destroy.
dette, /., debt.
deux, two; tous {les) — , both.
devant, before ; ahead.
devenir, to become.
deviner, to divine ; guess.
dévoiler, to unveil.
devoir, m., duty ; to owe ; intend; expect to; be to; ought; must; se mettre en — de, to set ab(jut.
dévot, w., faux — , hypocrite.
dévoué, devoteil.
dévouement, w., dévotion.
diable, m-, devil; — .', the deuce !
diantre!, the deuce!
Dieu, m-, God; mon — , why.
digne, wortliy.
dimanche, w., Sunday.
dindon, m., turkey.
dîner, /«., dinner ; to dine.
dire, to say ; dis donc .', say !
se diriger, to go; move.
discuter, to discuss.
dispenser, to excuse.
disposition, /, dans les mêmes — s, similarly inclined.
disproportionné, unetiual.
dissiper, to remove; dissipé, frivolous.
distingué, distinguished.
dix, ten.
doigt, m., finger.
domino, m. , fancy-ball dress.
don, w., gift; faculty.
VOCABULARV
donc, then; pray; so.
donner, to give ; s'en — , to indulge one's selJf to one's heart's content.
dorénavant, henceforth.
dos, w., back.
dot,/., dowry.
double, double ; questionable.
doucement, gently.
douceur, y., en — , smoothh-.
douleur,/., pain ; unpleasantness.
douter, to doubt ; se — , to suspect ; imagine.
douze, twelve.
droit, w.. right ; law ; tax; adv..
straight ; à — e, on the right.
drôle, m., rascal ; aJj., odd; amusing.
durer, to last.
dureté,/., — s, hard words.
eau,/., water.
échapper, to escape.
échasse,/., stilt.
échelle,/., ladder.
échouer, to bewrecked; miscarry, éclat, w.. splinter ; fragment.
éclatant, bright ; shining.
éclater, to burst; shatter; burst
out laughing. école, /, school;/rt?V^ une — , to
niake a blunder.
éconduire, to show out; show the
do<jr to.
économe, economical.
écorcher, to skin ; "roast." Écouter, to listen to; listen.
écraser, to crush.
écrire, to write.
écu, >'i., crown (3 francs).
écueil, w-, reef ; difficulty.
écureuil, m., squirrel.
effet, w., effect ; eti — , really; in-
deed; as you say; faire V — de,
to give the impression of.
effrayer, to frighten.
effroyable, frightful.
égal, cqual.
égard, »'-, — s, delicacy.
égratignure,/., scratch.
s'élancer, to run rapidly.
élever, to bring up; raise.
éloge, w., eulogy.
embarras, m., embarrassment.
s'embellir, to become beautifid.
embrassade,/., embrace; kiss.
embrasser, to embrace; kiss.
embrouiller, to embroii; confuse, emmener, to take away; take.
émouvoir, to move; affect.
empêcher, to prevent.
empiétement, m., encroachment.
s'empresser de, to be eager to.
encore, again; still; yet; at that.
encourir, to incur.
encre,/., ink.
endroit, m., place; à vion {notre)
— , as concems me (us), enfance,/., childhood.
enfant, m.f., child; w., boy.
enfantillage, m., nonsense.
enfermé, shut up (as in a room).
enfin, at last; after ail; finally; in
short.
enfourcher, to bestride ; culti-
vate.
engager, to involve; carry; en-
tangle; advise; engagé, at stake;
s' — dans, to be bound by.
énigme,/, enigma.
enivrant, intoxicating.
enlever, to take away.
ennuyer, to bore, enseigne,/, à telles — s, asshown
by the fact.
enseigner, to teach.
ensemble, ni., the whole; adv., to-
getliLT.
ensuite,then; and then;afterwards;
furthermore.
s'ensuivre, to resuit; ensue.
entamer, to begin.
entasser, to accumulate.
entendre, to hear ; understand ;
mean ; intend; s' — , to understand one anothcr; s' — à {en),
to be skilful at (in).
entonnoir, m., funnel.
VOCABULARY
entre, between.
entrée,/., entrance.
entrer, w'j' — pour ri eu, to luive iKithing to do with.
entretien, ni., conversation; support.
entrevoir, to catch a glimpse of.
enveloppe,/., covering.
envelopper, to wrap; cover.
envers, towards; to.
envie,/, désire; envy.
envoyer, to send.
s'épanouir, to be joyous, radiantly happy.
épargner, to spare.
épaule,/., shoulder.
épaulette, /, shoulder-strap.
épée,/, svvord.
éperdument, desperately,
épouser, to marry.
s'éprendre de, to become enamoured of ; be enthusiastic about.
équivoque, equivocal; ambiguous.
escalier, m., stairs.
escapade,/, prank.
esclandre, m., scandalous row; public quarrel.
esclave, w./, slave.
espace, w., space.
espérance,/, hope; en —, in expectation.
espérer, to hope ; expect.
espoir, m., hope.
esprit, m., wit-, intelligence; mind; sensé; /es beaux — s se rencontrent, great minds think alike.
essuyer, to wipe; wipe away.
estimer, to consider.
étage, 7n., floor; story.
état, m. , state; être à /' — de, to hâve reached the point of.
étendre, to extend.
éternel, everlasting.
étoffe,/, stuff.
étonner, to astonish.
étouffer, to stifle.
étourdi, thoughtless.
étourdiment, heedlessly.
étrangement, strangely.
étranglé, clioked; stifled.
être, to be ; go ; en — , to stand; be fixed; il est de mon honneur, my honor demands; en — pour, to get ofï with; stand by; —à, to be enough to make one; belong to; il n'y est plus, he is wool-gathering; nous y somtiies, we hâve '\i\ je n'y suis pas, I am not at home; ça y est, it's done.
étreinte,/, embrace.
étriller, to curry (as a liorse); to drub.
étudiant, m., student.
Évangile, m., Gospel.
événement, m., event.
éventé, faint (from exposure to the air).
excuse,/, /nVt'j — , excuse me.
exemple, m., example.
exiger, to demand.
expérience,/, experiment.
explication,/, explanation.
expliquer, to explain.
exploiter, to work (as a quarry); to profit by; impose upon.
exprimer, to express.
expulser, to expel; put out.
extinction,/, loss.
fâché, sorry.
fâcher, to vex; se—, to get angry.
fâcheux, unfortunate; regrettable.
facile, easy; — à vivre, easy to get along with.
façon,/, manner; way.
se façonner, to improve one's self.
faiblir, to become weak.
faillite,/, failure ; bankruptcy.
faim,/, hunger.
faire, to make ; do ; act ; cause pay; arrange; put in order; con cern; work in; be (of weather) il ne ferait pas bon, it would not be safe; ne — qtie de na'itre, to hâve just started; n'avoir que — de, to hâve no need of ; not to
VOCABULARY
want ; sf — , to happen ; sf — à, to accustom one's self to.
fait, m., fact; act ; — s divers, current events; tout à — , eiitirely; altogether; exactly; dire son
— à, to speak <Mie's mindto; en
— de. in the matter of ; si — f, yes iiideed ! (when négative answer is expected).
falloir, to be necessary; need; sliould; must.
farceur, m., joker.
fat, vain.
fatuité,/., vanity.
faubourg, m., suburb; quarter.
faute, /., fault ; mistake ; — de, for lack of.
fauteuil, m., arm-chair.
faux, false; affected.
femme,/., woman; wife.
fenêtre,/., window.
fente,/., crack; gap.
fer, m., iron.
ferme, firmly.
fermer, to close ; lock.
fermier, m., farmer; tenant.
fête,/., festival; goodtime; party; se faire une — de, to look forward with pleasure to.
feu, »t., fire; beat; warmtb; firing.
feuilleter, to turn over the pages of a book; occupations feuilletées, trivial occupations.
fi !, pshaw ! faire — de, to turn up one's nose at; pooh-pooh.
fidèle, faithful.
fier, proud.
se fier à, to trust in; be sure of.
fièrement, proudly ; extremely.
fierté,/, pride.
fiévreusement, feverish.
figure,/., face ; faire — , to make a showing.
se figurer, to imagine.
fil, m., thread.
filer, to weave.
fille,/., girl; young girl; daughter.
fils, m-, son.
fin,/., end ; adj., shrewd.
finir, to finish; bave done with;
stop.
fiacon, m., flask; bottle.
flair, >'!., scent; instinct.
flanc, w., side; prêter U — , to lay
one's self open.
fleuret, >n., foil.
foi,/, faith. fois,/, time.
folie,/, madness.
fonction, /, duty.
fond, fn., bottom ; background ;
end ; aie — , as a matter of fact ;
à double — , deeper than [she]
appears.
fondement, >n., foundation.
fonder, to found.
fonds, m., funds; basis; — d'occu.
pation, occupation to fall back
upon.
fonte,/, cast-iron.
force, / , à toute — , in spite of
everything.
fort, stroiig; very; highly; le plus
— est fait, the worst is over.
fortement, strongly.
fou, tn., madman; adj., crazy;
niad.
foudroyé, struck down as by light-
ning.
fouetter, to whip; il n'y a pas de
quoi — uti chat, it's a meretrifle.
fourche,/, fork.
fourneau, m., stove.
fournir, to furnish ; give.
fournisseur, m., furnisher.
frais, tn. , plur. , expenses ; se mettre
en — de, to put one's self to the
trouble of.
franc, m., 20 cents.
franchement, frankly. franchise,/, frankness.
frapper, to strike; tap.
frère, ;//., brother.
fringant, brisk; lively.
froid, coid; avoir — aux yeux, to
be afraid.
froisser, to crumple; oiïend, frotter, to rqb.
VOCABULARY
fuir, fo flee.
fulminate, m., — de mercure, ful-
iiiiiiatiiig mercury.
fumer, to smoke.
futur, III., oiie's betrothed; fiancé;
udj., future.
gage,
-s, wages; pay.
gager, to wager.
gai, gay.
galonné, laced.
garçon,»'., boy; apprentice; bachelor; fellow.
garde, /., guard; prendre — à, to look out for; prendre — de, to take care not to; bien en — , a good swordsman.
garde-fou, m., hand-rail.
garder, to keep; retain; keep on; hâve in store.
gare,/., railroad-station.
garnement, w., scamp.
gâteau, w., cake.
gauche, left.
geler, to freeze.
gênant, troublesome.
gendre, w., son-in-law.
gêne,/., poverty.
gêner, to disturb; se — , to hesitate; se — avec, to treat vvith respect.
génie,/., genius; démon.
genou, m., knee.
genre, m., kind; sort.
gens, m. /., people ; jeunes — , 30ung men.
gentil, pleasant.
germain, related.
gésier, ni., gizzard.
gloser, to criticise ; comment.
glousser, to cackle.
gonfler, to swell; fill.
goût, m., taste.
grâce,/., grâce; pardon; de — f, please do or don't ! ; — j d'état, illusion of immunity, peculiar to certain diseases (hère, professions).
grade,»»., rank.
graduel, graduai.
graisser, to grease.
grand, tall; big; — air, open air.
gras, fat ; faire — , not to keep
Lent.
gratuit, free.
graver, to engrave; print.
gré, m., liking ; pleasure ; savoir
— de, to be grateful for.
grognon, grumbling.
gros, big ; large.
grossier, coarse.
grossièreté, /., coarsèness; \m-
pleasant trutli.
guère, ne — , scarcely ; liardly.
guerre,/., war; de bonne — , fair.
gueule,/, mouth (of animais).
habiller, to dress.
habit, w., coat ; suit; clothes.
habitude,/, habit.
s'habituer, to get used to.
hallali, m-, fiourish on the horn at
the death of a stag.
hasard, m., chance, hausser, to raise; shrug.
haut, out loud; aloud.
hériter de, to inherit.
héritier, m., heir.
heure, /, hour; tout h /' — , in a
moment ; a moment a go; à la
bonne — , good ! ; wel! and good ! ;
de bonne — , early.
heureux, glad; happy.
hier, yesterday.
histoire,/, story.
hiver, w., winter.
homme, m., man; — de rien, man
of no importance.
honnête, honest ; honorable; up-
right; virtuous.
honte, /, shame; mauvaise —,
false shame.
honteux, ashamed; disgracefiil.
hôtel, III-, mansion.
houspiller, to jostle; abuse, huile,/, oil.
huit, eight; — jours, a week, humeur, m., mood; ill-humor.
VOCABULARY
hussard, m., hussar.
ici, hère.
idée,/., idea; mind.
ignare, w., ii^noraimis.
ignorer, to be ignorant of; not to
know.
illustre, illustrious.
illustrer, to illustrate ; make illustrions.
importer, to matter.
imprévu, nnexpected.
imprimer, to impart; give.
impuissant, weak.
impunément, with impunity.
s'incliner, to Ixjvv.
inconvénient, >n.. disadvantage;
unpleasant rcsult; il n'y a pas
d' — , no reason why you should
not.
s'indigner, to take offense, indiquer, to indicate; point ont.
indiscrétion, /., disclosure (of a
secret).
industriel, m., manufacturer, ineptie,/., absurdity.
infliger, to inflict.
information, /., prendre ses — s,
to investigate.
infructueux, fruitless.
s'ingérer de, to take upon one's
self to.
ingrat, ungrateful.
injure,/., insuit.
inqualifiable, unqualifiable.
inquiet, uneasy.
inquiéter, to trouble ; s^ — , to be
anxious.
inscrire, to write down; mention;
être insiril pour, to be down
for.
instruit, well-informed.
à l'insu de, without the knowl-
edge of.
intempestif, untimely.
intention,/, emphasis.
intéressé, interested (as in a pe-
cuniary sensé); concerned.
intérieur, m., home.
intérim, m., faire /' — de, to sup-
ply the place of.
intimité, /., intimacy.
introduire, to introduce.
intronisation,/, enthronement.
inutile, nseless.
invraisembable, improbable.
isolement, //«., isolation.
Jacques, James.
jaloux, jealous.
jamais, never; ever.
jambe,/, leg.
jardin, /n., garden.
Jean, John.
jeter, to throw; throw off, down,
away.
jeu, m., game.
jeune, young.
joli, pretty; handsome; nice-Iook-
ing.
joue, /., cheek. jouer, to play ; — de r,ialhenr, to
play in hard luck.
jouir de, to enjoy.
joujou, m., plaything.
jour, /«., day; demi , subdued
light.
journal, m., newspaper.
journée,/, day.
journellement, daily.
juchoir, m., perch.
jupe,/, skirt.
jurer, to swear.
jusqu'à, upto; until; to the point
of; to.
juste, exact; right; just; true; ati
— , exactly.
justement, precisely.
là, there; bas; down there; — •
dedans, in it.
lâche, w., coward; adj., cowardly;
base.
lâcher, to let slip; let go; leave;
speak.
laid, ugly.
laisser, to leave; allow; let.
lambin, m., loiterer.
VOCABULARY
langue, y., tongue; language.
laquais, /«., lackey.
larigot, à tire , extremely.
larme,/., tear.
leçon,/., lesson; reproof.
ledit, the said.
légitime, legitimate.
léguer, to bequeath.
lendemain, w., morrow.
leurrer, to lure; entice.
lever, to lift ; remove; se — , to
rise.
lèvre,/., lip.
liard, w., half-farthing.
liarder, to scrimp.
lien, >n., bond; contract; tie.
lieu, m., place; spot, ligne,/, line.
liguer, to unité in a league.
linge, m., linen.
lire, to read.
lisière,/, outskirts.
livre, m., book; /, franc
locataire, m., tenant.
loge,/, box (at a théâtre).
loi,/, lavv.
loisir, 7)1., leisure.
longtemps, a long time; long.
lorsque, when.
louer, to praise; rent.
louis, w., louis ; napoléon (20
francs).
loup, w., wolf.
loyauté,/, loyalty.
lubie,/, caprice.
lumière,/, liglit; —s, knowledge. lune,/, moon.
luron, m., bold fellow.
luxe, w., luxury.
Lyon, m., Lyons.
machine,/, engine.
mademoiselle,/. Miss.
magnifique, magnificent.
mai, w-, May.
maille,/, farthing.
main,/, hand.
maintenant, now.
mais, but; vvhy.
maison,/, house.
maître, «/., master.
maîtresse,/, mistress.
majestueusement, majestically.
mal, /«., ill; harm; evil; adv.,
ill; hadly; arriver — , inoppor-
tiinely; at a bad time.
malade, sick; morbid.
maladroit, clumsy.
malbâti, w., missliapen fellow.
malentendu, ;«., misunderstand-
ing.
malgré, in spite of.
malheur, w., misfortune.
malheureusement, unfortunately.
malheureux, unhappy; uniucky;
stupid.
maman,/, mamma.
manche, m., handle; /., sleeve.
manège, w., conduct.
manger, toeat; squander.
manquer, to fail ; lack ;fal! through ;
sin against; be rude to.
marchand, w., marchant; buyer.
marchander, to haggle. marché, w-, bargain ; faire bon
■ — de, to let go cheaply.
marcher, /r/rd- — , to opéra te.
mari, m., husband.
marier, to marry ; be instrumental
in getting a husband or wife for;
se — , to marry.
marquisat, m., marquisate.
marquise,/, marchioness.
marraine,/, godmother.
mascarade,/, disguise.
masque, m., mask; /., little hypocrite.
matière,/, occasion, matin, m., morning.
maudire, to curse.
mauvais, bad; ill; evil.
mécanicien, m., mechanic.
méchant, naughty; wicked; bad.
se méfier de, to distrust; be on
une's guard; look out.
mélange, m., mixture.
mêler, to mix ; se — de, to meddle
with; présume to meddle.
VOCABULARY
no, thank
même, same; even; very ; qtiami
— , even if; even tliough ; à —
de, in a position to; tout Je — .
ail the same; de — , the same
(stage direction), mémoire, /., memory; m., me-
moir; article, ménage, m., houseliold; femme
de — , chamber-maid.
ménager, to save.
mener, to lead; take; — à fin, to
make a success of.
mentor, /«., mentor; tutor.
mépris, m., scorn; contempt.
méprisable, contemptible.
mépriser, to despise.
merci, thank you ;
you.
mercredi, w., Wednesday.
mercure, m., mercury.
mère, /'.. mother.
mésalliance,/., misalli.ance.
se mésallier, to marry beneath one.
mesure,/., measure; model; à — ,
in order; one after another.
métier, m., trade.
mettre, to put ; put on ; se — à,
to set alxjut.
meuble, m., furniture; — s de jardin, e. g., tables, chairs, benches,
etc.
miel, /«., honey; lune de — , honey-
moon.
mieux, see 'bien.' milieu, m., middle; midst.
militaire, /«., soldier; adj., mili-
tary; soldierly. mille, a thousand.
minauderie,/., affectation, mine, f. , look ; aspect ;/a/rc' — de,
tu appear to.
minuit, m., midnight.
misère, /. , faire des — s, to cause
trouble or annoyance.
mode,/, fashion.
moindre, see ' petit.' moins, less; le — , the least; au
(du) — , at least.
mois, m., month.
moitié,/, half.
mollir, to soften; weaken.
moment, m., du — que (trivial),
since.
monde, m., world; society; tout
(e — , everybody; le grand — ,
gDod society.
m.onnayeiir, m., faux — , counter-
feiter.
monsieur, w.. Sir; Mr. ; gentleman;
mes petits — s, my narrow-minded
friends.
monsigneu (for monseigneur), m.,
my lord.
mont, w., hill.
montre,/, watch.
montrer, to show; point ont.
se moquer de, to make fun of ; je
t'en moque, I guess not.
morceau, m., morsel; pièce, mort,/, death.
mortifiant, mortifying.
mot, 'II., Word; phrase; speech;
joke; explanation; le fin — , the
underlying truth; the bottom
of it.
motif, m., motive, mouiller, to wet.
moulin, m., mill.
mourir, to die.
mouvement, m., movement; start.
mouvoir, /<2/r^ — , to manage.
moyen, m., means; le — de, how.
mur, m., wall.
nager, to swim.
naïf, candid; ingenuous.
naissance,/, birth.
naître, to Ije born.
nanan, m., goodies (child's word);
c'est du — (trivial), it's simply
great.
négligemment, negligently.
nerf, /«., nerve; donner sur les
—s de, to get on one's nerves.
net, clean; clear; free.
neutre, neutral.
neveu, m., nephew.
nez, m., nose.
VOCABULARY
niable, deniable; weak.
niais, ;«., simpleton.
nier, to deny.
noblesse, /.. — df robe, civilian
(i.c. non-military) iiobility.
Noël, m., Cliristmas.
noir, black.
nom, w., name.
nombre, w., number.
nommer, to name.
notaire, w. , notary.
nourrice,/., nurse (wet-nurse).
nourrir, to nourish; support; feed
on; sl' — , to live.
nouveau, new.
nouvelle,/, news.
nuance, /'., sliade; grade; degree.
nubile, marriageable.
nuit,/, night.
nul, null; void.
obligé, m., debtor.
obusier, w., howitzer.
occasion, /., chance; cause.
œuvre,/, work.
offenser, to offend.
offrir, to offer.
offusquer, to dazzle; offend.
oisiveté,,/., idleness.
ombre,/, shadow.
oncle, w., uncle.
opportunité,/, opportuneness.
or, m., gold; co>ij., now.
oreille,/, ear.
orgueil, m., pride.
ou, or.
o£i, where; when.
oublier, to forget.
oui, yes.
outre, further; beyond; en — , lie-
siiles.
outrecuidance,/, presumption.
ouvrage, »i., work.
ouvrir, to open.
pacte, w., compact, paille,/, straw.
pain, ;«., loaf (of bread). ^ paix,/, peace.
pâlir, to make pale.
pan, m., section of a wall; — s
coupes, cut-oft corners, pantin, w., puppet.
paon, w., peacock.
Pâques, »i.. Easter.
paquet, w., bundle.
par, by; through; for; ci, hère;
— • -/à, there.
paraître, to appear.
paravent, m., screen.
parc, w., park, parce que, because.
parchemin, m., parchment.
pareil, like; such.
parent, w., parent; relative, parenthèse, /., par — , by the
way.
parer, to adorn, parfait, perfect.
parfaitement, perfectly; entirely.
parfum, m., perfume.
parier, to wager; bet.
parlementaire, m., negotiator ;
bearer of a flag of truce.
parler, to speak.
parmi, among.
parole, /., word.
parrain, m., godfather.
part,/, part; expectation; share;
fairt' — de, to give notice of;
announce; à — , aside.
partager, to share.
parti, w., match; àecision; prendre
le — de, to décide to.
particule,/, particle {de).
partir, to départ; go.
partout, everywhere.
parvenir, to rcach; attain to; arrive; parvenu, upstart.
pas, m. , step ; prendre le — sur, U >
take precedence over.
passer, to pass; waive; excuse; se
— , to pass; se — de, to dowith-
out.
paterne, paternal; innocuous.
patriarcal, modest (alluding to
the simple luiostentatious life of
the patriarchs).
VOCABULARY
patrimoîne, w.. iiiheritance.
patron, m., p.itron saint (whose
name one bears).
pauvre, tu., poor man; adj., puor.
pauvreté, /■, poverty.
pavé, »i., pavement, pavillon, ///., flag; colors; sum-
nu-r-house.
paysage, w., landscape.
paysan, m., peasant; en — ne, in
peasant costume, peau,/., skin.
pécher, to sin.
pécore, /., stupid person ; silly
girl.
peine, /•■, trouble ; ce n'est pas la
— , it is not worth while; à — ,
luirdly.
pendant, during.
pendre, to hang.
penser, to think.
pension,/., allowance.
perdre, to lose; moments perdus,
odd moments.
perdrix,/., partridge.
père, m., father.
perfectionnement, m., improve-
ment.
perfectionner, to improve.
périr, to perish.
permettre, to permit; permettez,
excuse me; permit me (to object).
perse, /, chintz.
personne,/., person; »/.,nobody;
anybody.
petit, small; petty; insignificant.
petit-fils, m., grandson.
petitesse,/, smallness; weakness.
peu, littie; un — , somewhat;/^Kr
— que, however littie ; if.
peur, /, fear.
peut-être, perhaps; I suppose, phrase, /, sentence; idle talk.
physique, /, physics; adj., phy-
sical.
pièce, /., document.
pied, m-, foot; marcher sur le — de,
to impose on; de — ferme, reso-
lutely.
pied-plat, m., contemptible fellow.
pierre,/., — philosophale, philos(v
pher's stone (to turn the baser
metals into gold).
piétiner, to move the feet; struggle.
piler, to pound.
pincé, with lips pinched; coldly.
piocher, todig; "plug." piocheur, m., "plugger." piquer, to nettle; se — de, to pride
one 's self upon.
pis, see ' mal,' piste,/, track.
piston, m., piston; tool.
pitoyable, pitiable.
place, /., place ; demi- — , half-
fare.
placer, to place (servants, etc.); to
invest.
plaider, to plead; go to law.
plaie,/., sore; trouble.
plaindre, to pity; se — , to com-
plain.
plaire, to please; se — à, to take
pleasure in.
plaisanter, to jest.
plaisanterie,/, jest.
plaisir, w., pleasure; favor.
plan, w., premier — , foreground;
second — , middleground; centre.
planche, board ; sur la — , on your
hands.
plaquer, to lay (flat) against; put
against.
plastron, w., breastplate; butt.
plat, m., tray.
plâtré, plastered over; question-
able.
plein, fuU; open.
pleurer, toweep.
pli, m., crease; rough place, plume,/, featlier; plume; pen.
plus, more; ne — , no longer; non — , either; tout au — , at the out-
side.
plutôt, rather.
poche,/, pocket.
poignée, /, handful; donner une
— de main, to shake hands.
VOCABULARV
point, m., stitch; degree; ne — ,
not at ail; à — , iu due time.
poliment, politely.
politesse,/., politeness.
porte, /., door.
portée, /., reach (as of hand or
niind).
porte-éventail, w., attendant (fancarrier).
porter, to carry; bear; se — , to
Ix- (of health).
poser, to pose; place; put; grant;
se — , to pose.
pot, m. , pot; payer les — s cassés, to
pay for the damage ; suffer.
potasse,/"., potassium.
pouce, w., thumb; t>tettre les — s,
to give in.
poule, / , hcn ; faire la — mouillée,
to be chicken-hearted. poupée,/, doll.
pour, for; as for; in order to; to.
pourquoi, why.
pourtant, however.
pourvoir, to provide.
pourvu que, provided.
pouvoir, to be able; can; may.
pré, w., meadovv.
préambule, m., preamble.
prêcher, to preach to.
précisément, precisely.
premier, first; initial.
prendre, to take; se — à, to set
about; begin; le — de haut, to
be high-lianded.
préparateur, ;«., laboratory-assis-
tant.
près, by ; near ; de — , closely;
carefully ; à peu — , almost ; about ;
Cl . . . — , within.
prescription, /., légal title from
long use or possession.
à présent, now.
présenter, to introduce; se — , to
corne.
presque, almost.
pressé, urgent.
presser, to urge; se — , to hurry.
pression,/, pressure.
prêt, w., loan; adj., ready.
prétendre, to prétend; claim.
prêter, to lend; ascribe.
preuve, /., pxooi ; faire ses — .r,
to prove one's courage, worth.
prévenir, to warn.
prévoir, to foresee.
prier, to pray; beg.
printemps, m., Spring.
prix, ni., price.
probité, /., lionesty.
procédure,/., légal proceedings.
procès, m., law-suit.
prochain, next; near at hand; ap-
proaching.
produire, to produce; tum ont
(work).
proie,/, prey; lâcher la — pour
r ombre, to give up the certain
for the uncertain.
projet, m., project; plan, se promener, t<j take a walk.
propos, 1)1., talk ; à — , by the
way; (Z tout — , on every occasion ; à — de, about ; in respect
to; speaking about . . .
propre, own.
propriétaire,;;?., proprietor; land-
lord.
propriété,/, property.
protéger, to protect.
prune, /. plum; pour des — j,
for nothing.
puis, then.
puisque, since.
puissant, powerful.
quadrature,/, squaring.
qualité, /., en — de, in the ca-
pacity of. quand, wheu ; — même, even so;
even if.
quant à, as to.
quart, »i., quarter.
quatre, four.
que, that;how;how many;as;why;
because ; than ; ne — , only ; but.
quelque, some; any.
querelle,/, quarrel.
VOCABULARY
se quereller, to quarrcl.
quinze, fil'teen ; — jours, a fortnitjht.
quittance,/., receipt.
quitte, quits ; tenir — de, to absolve fron; en être — pour, to gel ofF witli.
quolibet, m., pun.
raccommodement, m., reconciliation.
raconter, to relate; tell about.
raflBné, stickler for étiquette.
raffinement, m., refinement.
rager, to be in a passion.
ragoût, w., stew; spice.
raison, /., reason; avoir — , tobe right; en — de, in proportion to; demander (rendre) — , to demand (give) satisfaction ; donner — à, to justify.
raisonnement, m., reasoning.
ramasser, to pick up.
rancune,/., ill-feeling.
rang, m., rank.
ranger, to put.
rappeler, to recall; remember.
rapport, m., report; connection.
rapporter, to carry back; report; relate; bring.
se rassurer, not to worry.
ratatiné, ^hrunken.
rattraper, to gain; se — , to make up for; get even.
ravir, to ravish ; charm,
se raviser, to think better of it.
recette,/., receipt; recipe.
recevoir, to receive; catch.
réchapper, to escape (from great I)eril).
rechercher, to seek again; court.
réclamer, to protest.
réclusion,/, seclusion.
récolte,/., liarvest; collection.
reconnaissance, y., gratitude.
reconnaître, to recognize; acknowledge; be grateful (or show gratitude) for; se — , togetone's bearings.
recueillement, m., concentration.
recueillir, to receive; take in.
reculé, remote.
reculer, to hesitate.
recrue,/, recruit.
redingote,/, frock-coat.
réduire, to reduce; force.
réfléchir, to reflect.
se réfugier, to take refuge.
refus, >n., refusai.
regarder, to look at; concern.
régime, regimen; System.
rein, m., — s, back; avoir les — s
solides, to bave solid merit.
réintégrer, to re-enter.
rejoindre, to rejoin; join.
relâcher, to relax; se — ,to lose zeal.
relation,/, relation; connection.
relayer, to take the place of.
relever, to notice; take up; se — ,
to stand up.
relire, to re-read.
se remarier, to remarry.
remarquer, to note.
remboursement, m., reimburse-
ment.
rembourser, to pay back, remède, m-, remedy.
remerciement, w., — s, thanks.
remercier, to thank.
remettre, to deliver ; give ; put
back ; restore.
remords, m., remorse, remplacer, to replace, remplir, to fiU.
remporter, to take back; carry
away.
rencontrer, to meet; meet with.
rendez- vous, m., engagement; ap-
pointment.
rendre, to render; restore; return;
make; do.
renoncer à, to renounce; give up.
renouer, to link together again.
renseigner, to inform.
rente,/, income.
rentrer, to re-enter; return; corne
home; — dans, to get; — sous
terre, to get under cover.
VOCABULARY
renverser, to overtlirow ; upset ; ovcrturii; renversant, extraordinary.
renvoyer, to dismiss; put off.
réparer, tu repair; make up for.
repentir, m., repentance; se — , to repeiit.
répondre, to answer ; — de, to answer for; guarantee.
réponse,/"., answer.
reprendre, to take again; résume; se — , to correct one's self.
réprimer, to repress.
repriser, to darn.
rescousse,/., rescue.
résoudre, to résolve.'
ressembler à, to resemble.
rester, to remain; stay.
rétablir, to restore (to health).
retard, m., en — , late.
retenir, to hold back; retain; detain; keep.
retentissement, m., publicity.
retirer, to witlidraw; se — , to retire.
rétorquer, to réfute; rebut.
retour, m., return; de — , back.
se retourner, to turn round.
retrousser, to turn up.
retrouver, to find again; pick up again.
rêve, m., dream.
révéler, to reveal.
revenir, to return; belong; — sur, to change.
rêver, to dream.
révérence,/., bow; courtesy.
revêtir, to clotlie.
revoir, to see again.
riche, rich; luxurious.
ridicule, m., subject for ridicule; adj., ridiculous.
rien, nothing; anything.
rieur, m., laugher.
riposter, to retort.
rire, to laugh.
robe,/, dress.
roi, w., king.
roide, stiff; touchy.
roman, m., romance; novel. romanesque, romantic.
rompre, and se — , to break, rondement, tout — , frankly.
se ronger, to fret.
rose, pink.
roucoulant, cooing.
rougir, to blush.
rouler, to roU; — sur l'or, to run smoothly.
sabler, to swallow; gulp down.
sacré, cursed.
sacrifier, to sacrifice.
sage, sage; wise.
la Saint-Jean, midsummer festival
(Jiuie 24).
salon, m., drawing-room.
saluer, to salute; bow to.
salut, 711., salvation.
sang, 7)1., blood.
sangloter, to sob.
sans, with(Hit.
santé, /. health.
sauf-conduit, w., safe-conduct.
sauter, to jump ; — an cou de, to
throvv one's arms round the
neck of.
sauver, to save.
sauveur, w., saviour.
savant, w., learned man; scien-
tist; adj., learned; briglit.
savoir, to know; knowhow; learn;
vous ne sauriez, y ou cannot; que
sais-je ?, how shall I put it ? savoir-vivre, ;«., good-breeding.
savon, 7)1., soap.
scène, /., scène; stage
sec, dry; insipid; devoid of feel-
ing.
sèchement, dryly; shortly.
se secouer, to " brace up." secours, w., aid.
seigneur, ;;/., lord, selle, /., saddle.
semaine, /., week.
semblable, similar.
sembler, to seem.
sens, 7)1., judgment; sensé.
VOCABULARY
sentence, /.. sentence; maxim.
sentir, to feel.
sept, ^even.
série, /., séries.
sérieux, sedate.
sermonner, to preach to.
serrer, to press; fold ; shake.
service, >n., favor.
servir, to serve; — de, to serve as ;
se — Je, to niake use of.
servitude, y'., drudgery.
seuil, tn., threshold.
seul, alone; only. seulement, only; even.
si, if; yes (when no is expected);
— ... que, however . . .
siècle, m., century.
signaler, to point out.
signifier, to niean ; notify of.
simple, simple; mère, simplement, tout — , simply ;
merely.
sire, m., sire ; lord.
sobriquet, m-, nick-name.
soi-disant, pretended.
soie, /., silk.
soin, m., care; anxiety.
soir, m., evening.
soirée, /., evening.
somme, /., sum; en — , after ail ;
ail things consicJered.
songer a, to think of.
sonner, to ring.
sonnette,/., door-bell.
sorcier, w., sorcerer.
sort, m., fate.
sortie, /., departure; outburst.
sortir, to go out; départ; get out.
sot, f>t., fool ; adj., foolish ; —
comme, about as brilliant as.
sottise,/., foUy; "break." sou, m., cent.
souci, w., care; trouble; interest
in ; prendre — , to fret.
se soucier de, to concem one's self
about.
soudain, sudden.
soude,/., soda.
souffler, to blow ; inspire.
souffrance, /., suffering ; en — , pending.
souffrir, to suffer; permit; souffrant, ailing; under tlie weather.
souhait, m., wish.
souhaiter, to wish.
soulager, to comfort.
soulier, m., shoe.
souligner, to emphasize.
soupçonner, to suspect.
sourire, m., smile; to smile.
sournois, m., sly fox.
sous, under.
soutenir, to sustain.
se souvenir de, to remember.
souvent, often.
subalterne, inferior.
subir, to undergo ; put up with; endure.
suffire, to suffice.
suffisance,/., self-sufficiency.
suffisant, sufficient.
suif, »i., tallovv.
suite,/, resuit; continuity ; tout de — , immediately \ à la — de, immediately after.
suivre, to follow.
sujet, m., subject; reason.
superflu, superfluous.
supplier, to supplicate; beg.
supposer, tosicppose; présuppose.
supprimer, to suppress.
sur, upon; on.
sûr> safe; sure.
sûreté,/., safety.
surfaire, to exaggerate.
surplus, m., surplus; au — , anyway.
surprendre, to surprise,
sursis, m., delay.
surtout, ab(jve ail; especially.
ta, ta, ta; tut, tut.
tabac, m., tobacco.
tâcher de, to try to.
tactique,/, tactics.
se taire, to remain silent.
tailleur, m., tailor.
talonner, to pursue closely.
VOCABULARY
tandis que, while.
tant, so; somucli; so maiiy; so far;
— que, so long as; as much as.
tard, late.
ta ter, to feel; taste.
tel, such.
témoin, tu., witness.
temps, VI., time.
tendre, to hang; hold out.
tenir, to hold; keep; take; hâve a hold on; consider; — à, to insist upon ; be anxious to ; nurse ; attach importance to; be bent on ; eV;Y terni de, to be obliged to; qu'à cela ne tienne /, never mind ! ; tiens (tenez)!, hère!; why; well; welU; corne ! ; se — , to stand; se
— à, to keep in; s'en — là, to stop there.
tentant, tempting.
tentative,/., attempt.
terrain, m., ground.
terre, f., ground; landed prop-
erty; estate.
testament, m., will.
tête,/., head.
tiers, w., third.
tirer, to draw; s'en — , to get out
of. titre, w., title; right.
toison,/., fleece.
tomber, to fall; — 7nal, to make a
bad choice.
toque,/, small close-fitting brim-
less hat; toque, tort, m., wrong; avoir — , to be
wrong; donner tous les — s à, to
lay ail the blâme on.
tortiller, to twirl.
tôt, soon.
toucher, to concern; hâve weight
with; draw, receive (as salary);
to broach; seize; touckez-là,
shake hands; — à, to be close
to.
toujours, always; still; neverthe-
less; at any rate.
tour, /, tower; m., trip around;
mauvais — , ill turn.
tourner, to turn; — à, to bring
ab(jut.
tournure,/, look; appearance.
tout, ail ; everything ; adj., ail;
every; ad-,'., quite; very; du — .
at ail.
toutefois, however; si — , if only.
tragique, au — , in a tragic
manner.
train, w., pace ; va ton
go
on in your old wayl; en — de, in the niood to.
traîner, to lie around.
trait, !/i., — d'union, hyphen.
traité, w., treaty; agreement.
traiter, to treat; discuss.
traître, w., traitor; adj., treach-
erous.
transaction, /., compounding;
compromise.
travail, m-, work; labor.
travailler, to work; labor.
travailleur, w., worker.
travesti, mpsked.
tremblement, tn., — de terre,
earthquake.
trente-six, thirty-six.
très, very.
triste, sad.
trois, three.
tromper, to deceive ; se — , to
make a mistake; be mistaken.
trop, too; too much ; de — , in the
way.
troquer, to exchange.
trouver, to find; consider.
tuer, to kill.
tutelle,/, guardianship.
tutoiement, w., theeing and thou»
ing. tutoyer, to thee and thou.
un, one; a; an.
uniquement, solely.
user, to use up; — de, to use.
usine,/., works.
va!, I can assure you!; why.
vacarme, th., uproar.
VOCABULARY
vagabond, humeur — c, traveling
iikkkI.
valeur,/., value.
Venise,/., Venice.
valoir, to be worth; — micu.x, to
be bfttcr;/?//v — , to iiiaintain ;
défend.
vaquer à, to busy one's self with ;
tend to.
veille,/, eve.
veiller à, to look ont for ; bave an
cye to.
veine, /., vein; tire en — de, to be
in the bumor for.
vendre, to sell.
venger, to avenge.
venir, to corne; — à, to happen
to ; — de, to bave just; mal venu
de, ill-received if.
ventre, m., belly; breast. verger, m., (jrchard.
vérité, /.. trutb.
verre, m., glass.
vers, towards.
verser, to pour, vertige, w., vertigo.
veuvage, w-, widowhood.
veuve, /., widow.
vice, m., fault.
vide, empty.
vie, /. life.
vieillard, m., old man.
vieillesse, /, old âge.
vieux, w., old fellow; ad;., old.
vilain, ugly.
villageois, rustic.
ville, /, city.
vingt, twenty.
vis, /., screw.
visible, at borne.
visser, to screw.
vite, «[uickly.
vitrage, m-, window.
vitre, /, wiiidow-paiie; casser les — .f, to speak one's mind.
vivant, m., lifetime.
vivement, quickly.
vivre, to live; de tjtioi — , enougb to live on.
voici, bebold ! ; hère is, are.
voie, / , road.
voilà, bebold !; tbere is, are; that's it; tbat is; tbere you are.
voir, to see.
voisin, /«., neighbor; adj., near to.
voix, / , voice.
voler, to steal.
volontairement, voluntarily.
volonté, /, will.
volontiers, willingly.
vouloir, to wisb ; want ; try ; — dire, to mean; — bien, to be kind enougb to; consent; en — à, te bave a grudge against; aim at.
voyage, w., trip.
voyager, to travel.
voyons!, corne !
vrai, true; real.
vraiment, truly.
vraisemblance,/, probability.
yeux, m., plur. of 'oeil,' eye.
Augier, Emile
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